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A N T A Ŭ P A R O L O

Ĉu tiu nova komedio komencis min okupi proksimume antaŭtri aŭ kvin jaroj, do ankoraŭ antaŭ R.U.R.; tiam ĝiprezentiĝis en mia menso kiel romano. Laŭ teme ĝi apartenas doal aferoj, kiujn mi volus jam havi post mi; ankoraŭ unu tiatasko restas al mi, por seniĝi de la malnovaj provizoj. Impulsopor ĝi estis teorio, probable de prof. Meĉnikov, ke maljuniĝoestas memtoksiĝo de organismo.


La du cirkonstancoj tial mi antaŭmencias, ĉar nunjarevintre aperis nova verko de B. Shaw "Retren al Metuŝelaĥ",kiun mi konas ĝis nun nur en ekstrakto kaj kiu - en gradoevidente multe pli grandioza - same okupiĝas pri problemo degrandaĝo. Ĉi tiu temkonferenco estas tute hazarda kaj ŝajnelaŭ la ekstrakto ĝi estas ankaŭ nur supraĵa, ĉar BernardoShaw venas al konkludoj ĝuste malaj. Laŭ kiom mi povas juĝi,sinjoro Shaw vidas en eblo vivi kelkcent jarojn idealan statonde la homaro, ian estontan paradizon. Kiel la leganto ekkonos,en ĉi tiu libro la grandaĝo estas priskribata tute alie, kielstato tre malmulte ideala kaj eĉ tre malmulte dezirinda. Estasmalfacile diri, kio estas pli ĝusta; ambaŭflanke mankasbedaŭrinde propraj spertoj. Sed poveblas antaŭvidi almenaŭtion, ke tezo de Shaw validos kiel klasika optimisma kazo kajtezo de ĉi tiu libreto senespera kazo pesimisma.


Nu, mia persona vivo versimile estos nek pli feliĉa, nekmalpli feliĉa, se mi estos nomata pesimisto aŭ optimisto; sed"esti pesimisto" inkluzivas, kiel ŝajnas, ian publikanrespondecon, ion kiel silentan riproĉon pro miskonduto al lamondo kaj homoj. Mi deklaras do publike, ke tiurilate mi nesentas min kulpa; ke mi kulpiĝis pri neniu pesimismo, kaj sejes, do pretervole kaj tre malvolonte. Male, en ĉi tiu komediomi intencis diri al la homoj ion konsolan kaj optimisman. Mi nescias, ĉu estas optimisme aserti, ke vivi sesdek jarojn estasmalbone, sed vivi tricent jarojn estas bone; mi opinias nur, keproklami la aĝon de sesdek jaroj (mezan) konforma kaj sufiĉebona, ne estas ĝuste krima pesimismo. Ni supozu, ke foje enestonteco estos nek malsanoj nek mizero nek malpura penigalaboro, tio estas certe optimismo; sed diri, ke la nuntempa vivoplena de malsanoj, mizero kaj laborego ne estas tute tiommalbona kaj damna kaj havas ion treege valoran, tio estas - kiofakte? pesimismo? Mi opinias, ke ne. Eble ekzistas duopapesimismo: unu, kiu forturniĝas de la malbonaĵoj al io plibona eventuale elrevita; la alia, serĉanta en la malbonaĵo memalmenaŭ ion iom pli bonan, eĉ se nur utopian. La unua serĉassenpere la paradizon: ne estas pli bela direkto por la bonaanimo. La alia serĉas tie kaj alie almenaŭ erojn de la relativabono; eble ankaŭ ĉi tiu eksperimento ne estas tute senvalora.Se tio ne estas optimismo, trovu por ĝi alian vorton.


Per ĉi tio mi ne priparolas nur ĉi tiun teatraĵon, kiunmi ne ŝatus speciale emfazi; ĝi estas senpretenda afero, alkiu mi revenis ial pro ardamo. Ĉefe mi opinias la "El vivo deInsektoj", kiu stampis mian kunaŭtoron kaj min per Kain-signode pesimismo. Certe estas ege pesmimisme kompari la homansocion al insektoj; sed eĉ ne minimume pesimisma estas kompariunuopulon - homon al Vagabondo; kaj tiuj riproĉintaj laaŭtorojn, ke per siaj insektoj ili misfamigas la homaron,forgesis, ke per sia vagabondo ili opinias homon kaj parolas alhomo. Kredu, ekzistas sola reala pesimismo, kaj ĝi estas tiu,kiu krucmetas la monojn; mi dirus, etika defetismo. Homo, kiulaboras, serĉas kaj realigas, ne estas kaj ne povas estipesimisto. Ĉia strebanta aktiveco signifas konfidon, ankaŭ senverba motivado. Tia Kasandra povis esti pesimisto, ĉar nenionŝi faris; se ŝi batalus por Trojo, se ne estus tia.


Krome ekzistas ia pesimisma literaturo; ĝi estas tiu, enkiu la vivo montriĝas kiel senespere malinteresa kaj homo,ankaŭ la socio kiel io komplike kaj probleme enuiga. Ĉi tiumurda pesimismo tamen estas tolerata.

K.Č.

 

 

 

AKTO UNUA

Ĉambro de solicitoro ĉe doktro Kolenatl. Fone pordo alekstero, maldekstre en la oficejon. Ĉe la malantaŭa muro altaregistroteko kun sennombraj fakoj alfabete signitaj apud ĝieskaleto. Maldekstre tablo de la solicitoro, meze duoblaskribista tablo, dekstre kelkaj foteloj por atendantaj klientoj.Sur la muroj diversaj tarifoj, anoncoj, kalendaro ktp. kajtelefono. Ĉie multe da dokumentoj, libroj, volumoj kaj aktoj.

VÍTEK (ordetante aktojn en la registrotekon): Ho! Ho, miadio! La unua .... La maljuna ne plu venos. - Kazo Gregor-Prus. G, GR, jen. (Li ascendas la eskaleton) Kazo Gregor. Vidu, ankaŭ ci finiĝis. Aĥ! Miadio! (Li foliumas en aktaro.) Mil okcent dudek sep. Mil okcent tridek du. Tridek du. Mil okcent kvardek. Kvardek. Kvardek. Kvardek sep. Post kelkaj jaroj ni povis havi jarcentan jubileon. Domaĝe pri tiom bela proceso! (Li enigas la aktaron.) Ĉi tie ...ripozas... kazo Gregor-Prus. Aĥ, nenio daŭras eterne. Vantaĵo ... Polvo kaj cindro ... (Enpense li eksidas sur la plej alta rungo de la eskalo.) Memkomprene, nobelaro. Malnova nobelaro. Nu jes, barono Prus. Kaj oni procesas cent jarojn, malnobluloj! - (Paŭzo.) "Citoyen! Civitanoj! Ĉu vi plu toleros, ke ĉi tiuj privilegiitoj, ĉi tiu malnova aristokrataro dorlotata de reĝoj de Francio, ĉi tiu klaso, kiu por siaj privilegioj dankas nek al la naturo nek al la racio, sed al tiranado, ĉi tiu areto da korteganoj kaj heredaj altranguloj, ĉi tiuj terposedantoj, posedantoj de potenco kaj rajtoj ..." Aĥ!

GREGORO (restas staranta en la pordo, mem ne rimarkata, tempeton aŭskulatas): Bonan tagon, civitano Marat!

VÍTEK: Ne Marat, tio estas Danton. Parolo el la 23-a de oktobro 1792. Mi petas milfoje pardonon, sinjoro.

GREGORO: La doktoro ne estas ĉi tie?

VÍTEK (descendas de la eskaleto): Ankoraŭ li ne revenis, sinjoro.

GREGORO: Kaj la verditko?

VÍTEK: Nenion mi scias, sinjor' Gregoro, sed -

GREGORO: Ĉu ĝi statas malbone?

VÍTEK: Mi ne povas vin servi; sed domaĝe pri tiel bela proceso, sinjoro.

GREGORO: Ĉu perdite?

VÍTEK: Mi ne scias; nia maljuna estas de matene ĉe tribunalo. Sed mi -

GREGORO (ĵetiĝas en fotelon): Telefonu tien. Voku doktoron Kolenatl. Rapide, homo!

VÍTEK (kuras al telefono): Mi petas, tuj. Allo! - (Li turniĝas de la aparato.) Mi, sinjoro, mi ne apelacius al la Supera Tribunalo.

GREGORO: Kial?

VÍTEK: Ĉar - Allo, du du tridek kvin. Tri kvin. Tri kvin. Jes. - (Li turniĝas.) Ĉar tio signifas finon, sinjoro.

GREGORO: Kian finon?

VÍTEK: Finon de la proceso. Finon de la kazo Gregor. Tio jam ne plu estis proceso, sinjoro, tio estis historia memoraĵo.

Kiam ĝi daŭras jam pli ol naŭdek - (en la aparaton.) Allo, fraŭlino, ĉu ankoraŭ ĉe vi estas advokato Kolenatl? Jen lia oficejo. Mi petas lin al aparato. - (Li turniĝas.) La aktaro Gregor, sinjoro, jen parto de historio. Preskaŭ cent jarojn, sinjoro - (En la aparaton.) Allo! Jam li foriris? Mi dankas. (Li alkroĉas la aŭskultilon.) Jam li foriris. Versimile li estas survoje ĉi tien.

GREGORO: Kaj la verdikto?

VÍTEK: Mi ne povas vin servi, sinjoro. Mi volus, ke estus neniu. Mi - ne povas helpi al mi, sinjor' Gregoro; sed kiam mi konsciigas al mi, ke hodiaŭ estas la lasta tago de la kazo Gregor - Jam tridek du jarojn mi okupiĝas pri ĝi. Tiam venadis ĉi tien via mortinta sinjoro patro, Dio donu al li la eternan gloron sed li kaj la mortinto doktoro Kolenatl, patro de ĉi tiu, ili estis granda generacio, sinjoro.

GREGORO: Mi dankas.

VÍTEK: Eminentegaj juristoj, sinjoro. Nura kasaciado kaj prezentado de kasacio kaj tiaj fintoj. Tridek jarojn ili kontinuigis la proceson, sinjoro. Kaj vi, bum! Tuj al Supera Tribunalo. Nur ke estu fino! Por vi estas domaĝe tia bela proceso. Tiel mortigi la centjaran kazon.

GREGORO: Ne parolaĉu, V!tek, el tio oni povus freneziĝi: senĉese havi antaŭ la nazo cent kvindek milionojn .. havi ilin preskaŭ enmane .. De la junaĝo nur aŭdi pri ili .. (Leviĝas.) Ĉu vi opinias, ke mi perdos tion?

VÍTEK: Mi ne scias, sinjoro Gregoro. Ege disputebla kazo.

GREGORO: Nu bone. Sed se mi malgajnos, poste -

VÍTEK: - poste vi pafmortigos vin, sinjoro. Ĝuste same tion diradis la mortinta patro.

GREGORO: Ja li pafmortigis sin.

VÍTEK: Sed ne pro nia kazo. Pro ŝuldoj. Kiam oni tiel vivas je konto de la heredaĵo ...

GREGORO (turmentite, sidiĝas): Silentu, mi petas!

VÍTEK: Aĥ, vi ne havas nervojn por grandaj procesoj. Tia bela materialo! (Li ascendas la ekaleton kaj eligas la aktaron Gregor.) Rigardu, sinjor' Gregoro, la aktojn. Mil okcent dudek sep. La plej malnova numero en nia oficejo. Unikaĵo, sinjoro! Ĝuste por muzeo. Kaj ĉi tiu kaligrafia skribo el la jaro mil okcent kvardek. Miadio, tiu homo havis la manon! Nur rigardu, kia skribo! Mi diras al vi, ĝuo.

GREGORO: Vi estas frenezulo.

VÍTEK (pie ordmetas la aktaron): Aĥ, Jesuo, eble la Supera Tribunalo ĝin ankoraŭ prokrastos.

KRISTINA (malfermas silente la pordon): Paĉjo, ĉu vi iros hejmen?

VÍTEK (descendas): Atendu, tuj - tuj - Nur kiam la ĉefo revenos.

GREGORO (leviĝas): Ĉu fraŭlino filino?

VÍTEK: Jes. Iru eksteren Kristina. Atendu en la koridoro.

GREGORO: Gardu dio, fraŭlino. Eble ja mi ne ĝenas. Ĉu el lernejo?

KRISTINA: El ekzameno.

VÍTEK: Mia filino kantas en teatro. Do, iru jam: Ĉi tie nenio por vi.

KRISTINA: Paĉjo, tiu Marty estas ko - lo - sa !

Kiu fraŭlino?

KRISTINA: Nu, Marty! Emilia Marty!

GREGORO: Kiu ŝi estas?

KRISTINA: Vi scias nenion! Ŝi estas la plej granda kantistino en la mondo. Hodiaŭ vespere ŝi kantas - Matene ŝi repetitoris kun mi - Paĉjo!

VÍTEK: Nu, kio?

KRISTINA: Paĉjo, mi - mi iros for el la teatro! Mi ne restos tie! Por nenio! Por nenio! (Ŝi plorsingultas kaj dorsturniĝas.)

VÍTEK (kuras al ŝi): Kristina, kion oni faris al vi?

KRISTINA: Ĉar ... Nenion ... mi scias. Paĉjo, tiu Marty --- Mi ... Se vi aŭdus ŝin ... Neniam plu mi volas kanti!

VÍTEK: Rigardu do! Kian voĉeton ŝi havas - pa, ci malsaĝulino! Mi petas cin, infano!

GREGORO: Kiu scias, fraŭlino; eble tiu via glora Marty ĝuste nun envius vin.

KRISTINA: Kaj kion?

GREGORO: Vian junecon.

VÍTEK: Nu jen! Vidu do, Kristina. Jen sinjoro Gregoro, sciu. Atendu, ĝis vi havos ŝian aĝon ... Kiun aĝon havas tiu Marty?

KRISTINA: Mi ne scias. Tion ... neniu ... povas ekkoni. Eble tridek.

VÍTEK: Nu, vidu do, tridek! Tio jam estas aĝo, knabino!

KRISTINA: Kaj belega ŝi estas! Miadio, kiel belega ŝi estas!

VÍTEK: Mi petas vin, en aĝo de tridek jaroj! Ne konsiderinde! Atendu, ĝis vi -

GREGORO: Fraŭlino, hodiaŭ vespere mi iros rigardi en la teatron. Sed ne Marty'n. Vin.

KRISTINA: Vi devus esti azeno, se vi ne rigardus Marty'n. Kaj krome esti blinda.

GREGORO: Dankon tio sufiĉas.

VÍTEK: Aĥ, kia senĝenulino.

KRISTINA: Li ne parolu pri Marty, ne konante ŝin. Ĉiu frenezas pri ŝi! Ĉiu! (Eniras doktoro Kolenatl.)

KOLENATÝ: Ni vidu, Kristinja! Disanon - Ha, sinjoro kliento ĉi tie. Kiel vi fartas?

GREGORO: Kiel ni sukcesis?

KOLENATÝ: Ankoraŭ neniel. La supera tribunalo ĵus foriris -

GREGORO: Al konsultiĝo?

KOLENATÝ: Ne al tagmanĝo.

GREGORO: Kaj la verdikto?

KOLENATÝ: Nur posttagmeze, kara sinjoro. Nur paciencon. Ĉu vi jam tagmanĝis?

VÍTEK: Miadio, miadio!

KOLENATÝ: Kio okazas?

VÍTEK: Domaĝe pri tiel bela proceso.

GREGORO (sidiĝas): Denove atendi! Kiel terure!

KRISTINA (al V!tek): Iru, do, paĉjo!

KOLENATÝ: Kiel vi fartas Kristinja? Vere mi ĝojas, ke denove foje mi vidas vin!

GREGORO: Doktoro, tute sincere: kiel ni statas?

KOLENATÝ: La, la.

GREGORO: Ĉu malbone?

KOLENATÝ: Aŭdu, amiketo, ĉu iam mi igis vin esperi?

GREGORO: Kial do .. kiel ...

KOLENATÝ: Kial mi procesas? Nu, ĉar mi vin heredis, amiko. Vin, V!tek'on, kaj tiel tiun tablon. Kion vi volas? Kazo Gregor, tion oni heredas en la familio kiel malsanon. Ja, ĝi kostas

vin nenion.

GREGORO: Vi ricevos honorarion, kiam mi gajnos ĝin.

KOLENATÝ: Ege mi ĝojas.

GREGORO: Vi opinias tamen -

KOLENATÝ: Se vi volas tion scii, jes.

GREGORO: - ke ni malgajnos?

KOLENATÝ: Nu, memkomprene.

GREGORO (konsternite): Bone.

KOLENATÝ: Nu, ankoraŭ vi ne bezonas vin pafmortigi.

KRISTINA: Paĉjo, li volas sin pafmorigi?

GREGORO (memregante sin): Nepre ne, fraŭlino. Estas ja interkonsentite, ke hodiaŭ vespere mi venos rigardi vin.

KRISTINA: Ne min. (Sonorigo.)

VÍTEK: Kiu denove - Mi diros, ke vi ne ĉeestas. (Eliras eksteren.) Elĵeti! Elĵeti!

KOLENATÝ: Pro la diamo, Kristinja, vi elkreskis! Baldaŭ vi iĝos virino.

KRISTINA: Ne, nur rigardu!

KOLENATÝ: Nu, kio?

KRISTINA: Tiu sinjoro ... kiel ege li paliĝis!

GREGORO: Mi? Mi petas pardonon, fraŭlino. Iomete malvarmumita.

VÍTEK (post la pordo): Tra ĉi tie, mi petas. Jes, mi petas. Nur bonvolu.

Eniras EMILIA MARTY, post ŝin VÍTEK.

KRISTINA: Jesuo, jen Marty!

EMILIA (sur la sojlo): Ĉu doktoro Kolenatl?

KOLENATÝ: Mi petas. Per kio mi povas servi?

EMILIA: Mi estas Marty. Mi venas al vi en afero -

KOLENATÝ (kun ega riverenco montras al sia kancelario): Bonvolu, mi petas!

EMILIA: - en la afero de Gregor-proceso.

GREGORO: Kio? Sinjorina moŝto -

EMILIA: Mi ne estas edziniĝinta.

KOLENATÝ: Fraŭlino Marty, jen sinjoro Gregoro, mia mandato.

EMILIA (pririgardante Gregoron): Ĉi tiu? Nu, li restu. (Sidiĝas.)

VÍTEK (puŝante Kristinan tra la pordo): Iru, Kristina, iru! (Piedpinte li foriras, riverencante.)

EMILIA: Tiun knabinon ie mi vidis.

KOLENATÝ (fermante la pordon post ili): Fraŭlino Marty, estas por mi grandega honoro -

EMILIA: Ho, mi petas. Vi estas do tiu advokato -

KOLENATÝ (Sidiĝante kontraŭ ŝin): Je via dispono.

EMILIA: - kiu reprezentas tiun Gregoron -

GREGORO: Nome min.

EMILIA: en la heredaĵo de Pepi Prus?

KOLENATÝ: Nome baronon Jozefon Ferdinandon Prus, mortintan en 1827.

EMILIA: Kio, jam li mortis?

KOLENATÝ: Bedaŭrinde. Ja preskaŭ jam antaŭ cent jaroj.

EMILIA: Aĥ, povrulo. Tion mi ne sciis.

KOLENATÝ: Ho. Ĉu eble mi povas servi al vi en io alia?

EMILIA (leviĝas): Ho, mi ne volas vin ĝeni.

KOLENATÝ (stariĝas): Pardonu, fraŭlino. Mi opinias, ke vi ne ĝenis vin senkaŭze.

EMILIA: Ne. (Residiĝas.) Mi volis diri ion al vi.

KOLENATÝ (sidiĝas): En la afero de Gregor?

EMILIA: Eble.

KOLENATÝ: Sed vi estas fremdulino, ĉu?

EMILIA: Kompreneble. Nur hodiaŭ matene entute mi sciiĝis pri via .. pri la proceso de ĉi tiu sinjoro. Tute hazarde.

KOLENATÝ: Ni vidu!

EMILIA: Nur el ĵurnaloj, sciu. Mi serĉas, kion oni skribas tie pri mi, kaj subite mi legas: "La lasta tago de la proceso Gregor kontraŭ Prus." Hazardo, ĉu?

KOLENATÝ: Nu, tio estis en ĉiuj ĵurnaloj.

EMILIA: Ĉar ... hazarde ... ĉar mi rememoris ion ... Malonge, ĉu vi povas diri al mi ion pri la proceso?

KOLENATÝ: Demandu, kion vi volas. Mi petas.

EMILIA: Mi scias nenion pri ĝi.

KOLENATÝ: Tute nenion? Eĉ ne vorton?

EMILIA: Mi aŭdas ja pri ĝi unuafoje.

KOLENATÝ: Se .. pardonu .. mi ne kommprenas ja, kian intereson vi havas -

GREGORO: Rakontu nur, doktoro.

KOLENATÝ: Nu, fraŭlino, ĝi estas tia mucida proceso.

EMILIA: Se Gregoro pravas, ĉu?

KOLENATÝ: Evidente. Sed per tio la proceson li ne gajnos.

GREGORO: Komencu do.

EMILIA: Almenaŭ en la ĉefaj konturoj.

KOLENATÝ: Nu, se tio amuzas vin .. (Eksidas konforte en fotelo kaj rapide citas.) Do ĉirkaŭ jaro 1820 regis super barona bienego de Prusidoj, nome super bienoj Semonice, Loukov, Nov Ves, Knigsdorf kaj tiel plu debila barono Jozefo Ferdinando Prus -

EMILIA: Ke Pepi estis debila? Ho, ne!

KOLENATÝ: Eble do strangema.

EMILIA: Plivere malfeliĉa.

KOLENATÝ: Pardonu, tion ja vi ne povas scii.

EMILIA: Nepre ne vi.

KOLENATÝ: Nu, dio juĝu. Do Jozefo Ferdinando Prus, mortinta senedzinece, seninfana kaj sen testamento en 1827.

EMILIA: De kio li mortis?

KOLENATÝ: Je meningitido aŭ io. La heredaĵon ekposedis lia kuzo, pola barono Emeriko Prus-Zabrze-Pinski. Kontraŭ li ekprocesis pri la tuta heredaĵo ia grafo Szephzy de Marosvr, nevo de ia patrino post la mortino, kio neniel koncernas nin; kaj kun pretendo je posedo de Loukov ia Ferdinando Karolo Gregoro, sekve prapatro de mia kliento.

EMILIA: Kiam?

KOLENATÝ: Tuj en jaro 1827.

EMILIA: Atendu: tiam Ferdi nepre estis ankoraŭ knabo.

KOLENATÝ: Tute ĝuste. Tiam zorgato de Tereza Akademio, reprezentata de viena advokato. Lia pretendo je bieno Loukov bazis sur la jenaj faktoj: unue, ke la mortinto jaron antaŭ la morto venis persone, hochpersnlich, al administranto de la Tereza Akademio kaj deklaris, ke li transdonas das obengenante Gut samt Schloss, Hfen, Meierhfen und Inventar, do la tutan supre menciitan posedaĵon por fruktuzo des Genannten Minderjhrigen, de la jam citita neplenaĝa Gregoro, kaj la nomita, falls sobald er majorenn wird, nome en templimo de plenaĝo estu enkondukonta in Besitz und Eigentum, tio estas en kompletan proprieton de la supremenciita posedaĵo. Item o fakt, pro sekundo: ke la nomita neplenaĝulo ricevadis laŭ ordono kaj dum la vivo de la mortinto enpsezojn kaj etatojn de la supremenciita posedaĵo kun titolo Besitzer und Eigentmer

des Gutes Loukov, per kio estas donita pruvo pri tiel nomata natura proprietado.

EMILIA: Sekve ĉio do estus en ordo, ĉu?

KOLENATÝ: Pardonu. Kontraŭ tio barono Emeriko Prus obĵetis, ke akto de donaco de la supremenciita posedaĵo ne estas farita hipoteke, nome per enregistro en katastro-libro, ke la mortinto ne postlasis skriban testamenton kaj male - hingegen - ke en sia lasta horeto li faris parolan decidon favore al alia persono -

EMILIA: Ne eblas! Al kiu persono?

KOLENATÝ: Jen la nodo, fraŭlino. Atendu, tuj mi tralegos tion al vi. (Ascendas eskalon al la registroteko.) Kia ŝercaĵo, vi vidos. Ha, jen ĉi tie. (Li eligas dosieron Gregor, sidiĝas sur la lasta rungo kaj rapide foliumas.) Zvzvzvzv, ha. "Das whrend des Ablebens des hochwohlgeborenen Majortatsherrn Freiherrn Prus Jozefo Ferdinando von Semonitz vorgenommene Protokol usw." Do, protokolo pri morto, fraŭlinu, kiun subskribis iu pastro, doktoro kaj notario ĉe mortlito de Jozefo Prus. Jen: ..."la agonianto

.. en forta febro ... demandite de la subskribiĝinta notario, ĉu li havas ankoraŭ ian deziron ... plurfoje deklaris - wiederholten Male - ke la posedaĵo Loukov - dasz das Allodium Loukov ... Herrn Maĥ Gregor zukommen soll ..." (Li fermas la aktojn.) Herrn Maĥ Gregor. (Enigas la dosieron.) Al iu sinjoro Maĥ, fraŭlino. Al iu Gregor Maĥ, aŭ ĉeĥe al |eho} Maĥ, persono nekonata kaj netrovebla. (Restas sidanta supre.)

EMILIA: Sed kia eraro! Pepi ja certe opiniis Gregoron, Ferdi Gregoron!

KOLENATÝ: Evidente, frua^lino; sed kio estas skribite, estas skribite. Tiam vere la menciita Gregoro oponis, ke la vorto "Maĥ" aperis en la parola testamento nur pro ia misaŭdo aŭ misskribo, ke "Gregoro" estus tie nomo familia kaj ne baptonomo et caetera. Sed litera scripta valet, - kaj Emeriko Prus fruktuzis Loukov-on kaj la tutan heredaĵon.

EMILIA: Kaj Gregoro?

KOLENATÝ: Gregoro nenion. Dume tiu kuzo Szepthzy, laŭ ĉio ege interesa kanajlo, ie elsondis ian individuon, hazarde nomiĝanta Gregoro Maĥ. Do ĉi tiu Maĥ anonciĝis ĉe tribunalo, ke la mortinto havis al li sekretajn devontiĝojn - versimile de tikla karaktero -

EMILIA: Mensogo!

KOLENATÝ: Certe. Kaj ke li pretendas la heredaĵon Loukov; post kio sinjoro Gregoro Maĥ malaperis, postlasante en la manoj de sinjoro Szephzy notarian cedon de siaj pretendoj je Loukov,- por kio, tion oni ne diras. Kaj nun tiu kavaliro Szephzy lianome procesis pri Loukov, kaj konsideru, ke li gajnis tion. Nun Loukov estis denove lia.

EMILIA: Kia absurdaĵo!

KOLENATÝ: Farso, ĉu? Kaj tiam la menciita Gregoro komencis procesi kontraŭ Szephzy: ke la respektiva Gregoro Maĥ ne estas laŭjure heredanto de Loukov, ke la mortinto faris la parolan testamenton en stato de forta febro kaj diverson. Post longa treniĝo li gajnis, la antaŭa verdikto estis kasaciita, sed Loukov ne estis transdonita al Gregoro, sed denove al Emeriko Prus, ĉu vi komprenas?

GREGORO: Sciu, fraŭlino, tion oni nomas justeco.

EMILIA: Kaj kial Gregoro ne ricevis tion?

KOLENATÝ: Nu, kara fraŭlino, pro tiaj kaj aliaj alte formalaj kaŭzoj, kaj poste, konsidere tion, ke nek Gregoro Maĥ, nek Ferdinando Karolo Gregoro estis al la mortinto en parenca rilato -

EMILIA: Sed atendu! Ja li estis lia filo!

KOLENATÝ: Kiu? Kies filo?

EMILIA: Gregoro! Ferdi estis ja filo de Pepi!

GREGORO (eksaltas): Lia filo? Kiel vi scias tion?

KOLENATÝ (haste descendinte desur la eskalo): Lia filo? Kaj kiu estis, mi petas, lia patrino?

EMILIA: Patrino? Ŝi estis .. ŝi nomiĝis Ellian Mak Gregor, kantistino el la Viena Kortega Opero.

GREGORO: Kiel ŝi nomiĝis?

EMILIA: Mak Gregor. Sciu, tio estas skota nomo.

GREGORO: Ĉu vi aŭdas, doktoro? Mak Gregor! Mak! Mak! Neniu Mak! Ĉu vi komprenas jam?

KOLENATÝ (sidiĝas): Kompreneble. Kaj kial, fraŭlino, ŝia filo ne nomiĝis ankaŭ Mak Gregor?

EMILIA: Nu, pro konsideroj al la patrino - Ferdi nome tute ne ekkonis sian patrinon.

KOLENATÝ: Ha, tiel. Kaj ĉu por tio, fraŭlino, vi havas iajn dokumentojn?

EMILIA: Mi ne scias. Do plue.

KOLENATÝ: Do plue. Nu, ekde tiu tempo la proceso pri la heredaĵo Loukov daŭras kun iaj intervaloj ĝis la nunaj tagoj, do preskaŭ cent jarojn seninterrompe inter kelkaj generacioj de Prusidoj Szephz-idoj kaj Gregoridoj kaj kun bonega jura helpo de doktoroj Kolenatl. Dank' al tiu helpo la lasta Gregoro malgajnos tion definitive, kaj hazarde ĝuste hodiaŭ posttagmeze. Nu, kaj jen ĉio.

EMILIA: Kaj ĉu Loukov valoras pro tiom da kvereloj?

GREGORO: Memkomprene.

KOLENATÝ: Sciu, en la sesdekaj jaroj oni komencis ekspluati sur grundo de Loukov karbominejon. Prezo eĉ ne proksimume taksebla. Ni diru cent kvindek milionojn.

EMILIA: Ne pli?

GREGORO: Ne, ne pli. Al mi ĝi sufiĉus.

KOLENATÝ: Kara fraŭlino, ĉu ankoraŭ vi havas ian demandon.

EMILIA: Jes. Kion vi bezonas por gajni la proceson?

KOLENATÝ: Nu, pleje mi ŝatus solidan skribitan testamenton.

EMILIA: Kaj vi scias pri ia testamento?

KOLENATÝ: Ne ekzistas.

EMILIA: Kiel stulta.

KOLENATÝ: Sendube. (Leviĝas.) Ĉu ankoraŭ ia demando?

EMILIA: Jes. Al kiu nun apartenas la malnova domo de Prus?

GREGORO: Ĝuste al mia kontraŭulo. Al Jaroslav Prus.

EMILIA: Kiel oni nomas tiujn ŝrankojn, en kiujn oni metas malnovajn dokumentojn.

GREGORO: Arkivo.

KOLENATÝ: Registroteko.

EMILIA: Aŭdu do, en domo de Prus estis tia teko. Ĉiu tirkesto havis jarindikon. Kaj tien Pepi metadis malnovajn etatojn, fakturojn kaj aliajn aĵojn, ĉu vi komprenas?

KOLENATÝ: Jes, tion oni faras.

EMILIA: Kaj sur unu tirkesto estis jarindiko 1816. Sciu, tiujare Pepi konatiĝis kun tiu Ellian Mak Gregor. En viena kongreso aŭ en tiu tempo.

KOLENATÝ: Ha!

EMILIA: Kaj en tiun tirkeston li kaŝis ĉiujn leterojn, kiujn li havis de Ellian.

KOLENATÝ (sidiĝas): Kiel vi scias tion?

EMILIA: Ne demandu min.

KOLENATÝ: Pardonu. Laŭplaĉe.

EMILIA: Tie ankaŭ estas leteroj de administrantoj kaj tiaj homoj, sciu. Koncize, ege multe da malnovaj paperoj.

KOLENATÝ: Jes.

EMILIA: Ĉu vi opinias, ke iu jam forbruligis tion?

KOLENATÝ: Eble. Povas esti. Cetere ni vidos.

EMILIA: Ĉu vi iros rigardi tien?

KOLENATÝ: Certe. Kompreneble, se permesos sinjoro Prus.

EMILIA: Kaj se li ne permesos_

KOLENATÝ: Kion fari!

EMILIA: Tiun tirkeston vi devas akiri alie, ĉu vi komprenas?

KOLENATÝ: Jes, meznokte per ŝnurskatolo, dirkoj kaj tiel plu. Fra^ulino, fraŭlino, kiajn opiniojn vi havas pri advokatoj!

EMILIA: Sed vi devas ricevi tion en la manojn!

KOLENATÝ: Nu, ni vidos. Kaj plue?

EMILIA: Se estas tie la leteroj, -- do estas .. inter ili ... ia granda flava koverto -

KOLENATÝ: Kaj en ĝi -

EMILIA: La testamento de Prus. Propramana kaj sigelita.

KOLENATÝ (ekstaras): Ho, dio.

GREGORO (eksaltas): Ĉu certe vi scias tion?

KOLENATÝ: Mi petas, kio estas en ĝi? Kia ĝi estas?

EMILIA: Nu, en ĝi Pepi testamentas ...bienegon Loukov ... al sia eksteredza filo Ferdinando .. naskiĝinta en Loukov ... tiun kaj tiun tagon. La daton mi forgesis.

KOLENATÝ: Ĉu eksplicite?

EMILIA: Eksplicite.

KOLENATÝ: Kaj la koverto estas slgelita?

EMILIA: Jes.

KOLENATÝ: Per originala sigelo de Jozefo Prus?

EMILIA: Jes.

KOLENATÝ: Mi dankas do. (Sidiĝas.) Kial, fraŭlino, verdire vi mistifikas nin?

EMILIA: Mi? Ha, vi ne kredas min.

KOLENATÝ: Memkompreneble, ne. Nek unu vorton.

GREGORO: Sed mi kredas al ŝi! Kiel vi povas aŭdaci -

KOLENATÝ: Estu prudenta. Se la koverto estas sigelita, kiel iu povas scii, kion ĝi entenas? Nu, diru!

GREGORO: Sed -

KOLENATÝ: En la koverto cent jarojn sigelita!

GREGORO: Tamen -

KOLENATÝ: Kaj en fremda domo! Ne estu naiva, Gregoro.

GREGORO: Mi kredas kaj fino!

KOLENATÝ: Nu, kiel vi volas. Kara fraŭlino Marty, vi havas specialan, specialan kapablon rakonti ... fabelojn. Stranga manieto, vere. Ĉu vi suferas pro ĝi pli ofte?

GREGORO: Ho, almenaŭ silentu!

KOLENATÝ: Memkomprene, kiel tombo. Absoluta diskreto, fraŭlino.

GREGORO: Sciu, doktoro, laŭvorte ĉion vi kredas, kion la fraŭlino diris al ni -

EMILIA: Almenaŭ vi estas ĝentlemano.

GREGORO: - kaj tial, aŭ vi veturos tuj en la domon de Prus kaj petos la dokumentojn el la jaro 1816 -

KOLENATÝ: Versimile tion mi ne faros. Aŭ -

GREGORO: - aŭ mi petos pri la servo la unuan advokaton el la telefonlibro kaj konfidos al li la kazon Gregor.

KOLENATÝ: Egale al mi -

GREGORO: Bone. ( Iras al la telefono kaj foliumas en la adresaro.)

KOLENATÝ (iras al li): Aŭdu, Gregoro, lasu la stultaĵojn. Ni estas ja amikoj, ĉu? Mi eĉ opinias ke mi estis via kuratoro.

GREGORO: D-ro Abeles Alfredo, dudek sep sesdek unu.

KOLENATÝ: Homo, almenaŭ tiun ne volu! Jen mia lasta konsilo. Se vi volas nepre ruinigi vin -

GREGORO (telefonas): Allo! Dudek sep sesdek unu.

EMILIA: Bone, Gregoro!

KOLENATÝ: Ne faru skandalon! Vi ne donos ja nian heredan kazon al tia -

GREGORO (telefonas): Ĉu doktoro Abeles? Jen Gregoro en kancelario de -

KOLENATÝ (elŝiras de li la aŭdilon): Atendu. Mi veturos.

GREGORO: Al Prus?

KOLENATÝ: Eventuale al diablo. Sed nepre ne moviĝu de ĉi tie.

GREGORO: Doktroro, se vi ne venos post unu horo, mi vokos -

KOLENATÝ: Hu, ĉesu! - Pardonon, fraŭlino. Kaj mi petas vin, ne frenezigu lin tute. (Kuras eksteren.)

GREGORO: Fine.

EMILIA: Ĉu vere li estas tiom malsaĝa?

GREGORO: Ne. Li estas nur praktikulo. Li ne scias kalkuli kun mirakloj. Mi atendis ĉiam miraklon, kaj venis vi. Permesu, ke mi danku vin.

EMILIA: Pa, ne dankinde.

GREGORO: Sciu, preskaŭ mi certas, ke ... ke la testamento vere troviĝos. Mi ne scias, kial tiom ege mi kredas al vi.

Eble tial, ĉar vi estas tiel bela.

EMILIA: Kian aĝon vi havas?

GREGORO: Tridek kvar. Fraŭlino Marty. Ekde mia infanaĝo mi vivis nur per tio, ke mi devas ricevi tiujn milionojn. Vi ne povas imagi, kio ĝi estas. Mi vivis kiel frenezulo, mi ne sciis alie -- Se vi ne estus veninta -

EMILIA: Ŝuldoj?

GREGORO: Jes. Versimile hodiaŭ nokte mi devis min pafpmortigi.

EMILIA: Absurdaĵo.

GREGORO: Nenion mi kaŝas antaŭ vi, fraŭlino. Neniu povis helpi al mi. Kaj subite venas vi, dio scias de kio, glora, miriga, plena de sekretoj ... por savi min! - Kial vi ridas? Kial vi mokas min?

EMILIA: Stultaĵoj. Nenio ĝi estas.

GREGORO: Estu, mi ne parolos pri mi. Kara fraŭlino, ni estas solaj. Mi ĵuras vin, parolu! Klarigu ĉion al mi!

EMILIA: Kion ankoraŭ? Mi diris eĉ tro.

GREGORO: Temas pri familiaj aferoj. Eĉ pri iaj .. familiaj sekretoj. Vi estas inicita pri ili per ia neordinara manirero. Miadio, diru ĉion al mi!

EMILIA (kapneas).

GREGORO: Ĉu vi ne povas?

EMILIA: Mi ne volas.

GREGORO: Kiel vi scias pri la leteroj? Kiel vi scias pri la testamento? De kie? Kiel longe? Kiu diris ĉion-ĉi al vi? Kun kiu vi rilatas? Komprenu, ke mi devas scii, kio enestas en ĝi. Kiu vi estas? Kion ĉio-ĉi signifas?

EMILIA: Miraklon.

GREGORO: Jes, miraklon. Sed ĉiu miraklo devas klariĝi. Alie ĝi estas netolerbebla. Kial vi venis?

EMILIA: Vi vidas. Por helpi al vi.

GREGORO: Kial vi volas helpi al mi? Kial ĝuste al mi? Kian intereson vi havas en tio?

EMILIA: Mia afero.

GREGORO: Ankaŭ mia. Fraŭlino Marty, se mi estos devontigita al vi por ĉio por la havaĵo, por la vivo mem, diru al mi: kion por tio mi darfas meti al viaj piedoj?

EMILIA: Kion vi opinias per tio?

GREGORO: Kion mi proponu al vi por tio, fraŭlino Marty?

EMILIA: Ha tiel, vi volas doni al mi ... Oni nomas tion provizio, ĉu?

GREGORO: Miadio, nomu tion aliel! Nomu tion simple dankemo; ĉu povas vin ofendi, kiam -

EMILIA: Pa, mi mem havas sufiĉe.

GREGORO: Pardonu, nur malriĉulo povas havi sufiĉe. Riĉulo neniam.

EMILIA (ekbolas): Ni rigardu! Tiu fiulo proponas al mi monon!

GREGORO (ofendite): Pardonu, mi ne scias akcepti ... bonfaron. (Paŭzo.) Fraŭlino, oni nomas vin diina Marty. Sed en nia homa mondo eĉ reĝido el fabelo postulus .. sian parton por tia servo. Ĝi estas deca kaj en ordo.Komprenu, mi parolas pri milionoj.

EMILIA: Tiu etulo volus jam disdonadi! (Iras al fenestro kaj rigardas el ĝi.)

GREGORO: Kial vi parolas kun mi kiel kun knabo? Mi donus duonon de la heredaĵo, se vi --- Fraŭlino Marty!

EMILIA: Nu?

GREGORO: Estas preskaŭ netolereble, kiel apud vi mi sentas min malgranda. (Paŭzo.)

EMILIA (turniĝas): Kiel ci nomiĝas?

GREGORO: Gregoro.

EMILIA: Kiel?

GREGORO: Mak Gregoro.

EMILIA: Per baptnomo, stultulo!

GREGORO: Alberto.

EMILIA: La panjo cin nomas Berĉjo, ĉu?

GREGORO: Jes. Nome mia panjo jam mortis.

EMILIA: Ba, ĉio nur mortas. (Paŭzo.)

GREGORO: Kia ... kia estis .. Ellian Mak Gregor?

EMILIA: Fine! Fine ci ekhavis ideon demandi pri ŝi!

GREGORO: Ĉu vi scias ion pri ŝi? Kiu ŝi estsi?

EMILIA: Granda kantistino.

GREGORO: Ĉu bela ŝi estis?

EMILIA: Estis.

GREGORO: Ĉu ŝi amis mian .. prapraavon?

EMILIA: Jes. Eble. Siamaniere.

GREGORO: Kiam ŝi mortis?

EMILIA: ... Mi ne scias. Jam sufiĉe, Berĉjo. Nur alifoje. (Paŭzo.)

GREGORO (proksimiĝas al ŝi): Emilia!

EMILIA: Por ci mi ne estas Emilia.

GREGORO: Kaj kio estas mi por vi? Miadio, ne incitu min! Ne humiligu min! Opiniu momenton, ke mi estas al vi per nenio devontigita; ke vi estas nur belega virino, kiu ... iun ravis. Aŭdu, mi volus diri al vi ... lMi vidas vin unuafoje .. Ne, ne moku min! Vi estas terure ekstravaganca.

EMILIA: Mi ne mokas Berĉjo. Ne estu freneza.

GREGORO: Mi e s t a s freneza. Neniam mi estis tia frenezulo kiel nun. Vi, vi estas mirige ekscitita. Kiel batal-alarmo. Ĉu jam vi vidis flui sangon? Tio onin furiozigas ĝis senresponsivo. Kaj vi, tio estas unuavide sentebla: en vi estas io terure sovaĝa. Ĉu vi multon travivis? Aŭdu, mi ne komprenas, kial vin ĝis nun neniu mortigis.

EMILIA: Ne komencu!

GREGORO: Nun lasu min paroli! Vi bruskis je mi; tio forpelas prudenton. Apenaŭ vi envenis kaj ĝi alblovis min .. kiel el fajrujo. Oni tuj ekflaras kaj baŭmas kiel besto. Vi vekas ion teruran. Ĉu jam iu diris tion al vi? Emilia, vi scias kiel belega vi estas.

EMILIA (lace): Belega? Ho, ne diru tion! Rigardu!

GREGORO: Miadio, kion vi faras? Kion vi faras kun la vizaĝo? (Retiriĝas.) Emilia, ne faru tion! Nun .. nun vi aspektas maljune. Kiel terura!

EMILIA (mallaŭte): Nun ci vidas. Iru, iru Berĉjo, lasu min. (Paŭzo.)

GREGORO: Pardonu, mi estis ... Mi ne scias, kion mi faras. (Sidiĝas.) Mi estas ridinda, ĉu?

EMILIA: Berĉjo, ĉu aspektas mi tre maljune?

GREGORO ( ne rigardante ŝin): Ne, vi estas belega. Frenezige bela.

EMILIA: Ĉu vi scias, kion ci povus doni al mi?

GREGORO (levas la kapon): Kion?

EMILIA: Ci mem proponis al mi .. Ĉu scias ci, kion mi volus de ci?

GREGORO: Ĉio estas via.

EMILIA: Aŭdu, Berĉjo, ĉu ci scias greke?

GREGORO: Ne.

EMILIA: Nu, vidu, do ĝi ne havas por ci valoron. Donu al mi tiujn grekajn dokumentojn!

GREGORO: Kiujn?

EMILIA: Tiujn, kiujn ricevis Ferdi, komprenu, Gregoro cia praavo. De Pepi Prus. Sciu, tio estas .. tio estas nur memoraĵo. Ĉu donos ci tion al mi?

GREGORO: Pri neniuj mi scias.

EMILIA: Sensencaĵo, nepre ci havas ilin. Pepi ja promesis, ke li transdonos ilin al li! Miadio, Alberto, diru ke ci havas ilin!

GREGORO: Ne havas.

EMILIA (impete leviĝas): Kio? Ne mensogu! Ci havas ilin, ĉu?

GREGORO (ekstaras): Mi ne havas ilin.

EMILIA: Malsaĝulo! Mi volas ilin! Mi devas ilin havi, ĉu ci aŭdas? Trovu ilin!

GREGORO: Kie ili estas?

EMILIA: Ĉu scias mi? Serĉu! Alportu ilin! Tial ja mi veturas ĉi tien - Berĉjo!

GREGORO: Jes.

EMILIA: Kie ili estas? Miadio, pripensu iom!

GREGORO: Ĉu ili estas ĉe Prus?

EMILIA: Forprenu ilin de li! Helpu - helpu al mi - (Telefono sonoras.)

GREGORO: Momenton. (Kuras al telefono.)

EMILIA (sinkas en fotelon): Miadio, trovu, trovu ilin!

GREGORO (en la telefonon): Allo! Ĉi tie kancelario de doktoro Kolenatl. - Li ne estas ĉi tie. _ Ĉu ion komuniki al li? Ĉi tie Gregoro. - Ĝuste tiu. - Jes. - Bone. Mi dankas ĝentile. - (Alkroĉas la aŭdilon.) Prete.

EMILIA: Kio?

GREGORO: La proceso Gregoro - Prus. Supera Tribunalo ĵus verdiktis. Provizore nur konfidenca informo.

EMILIA: Kaj?

GREGORO: Mi perdis ĝin. (Paŭzo.)

EMILIA: Ĉu tio cia azeno advokato ne povis tion tempeton reteni?

GREGORO (silente ŝulatrolevas)

EMILIA: Sed ankoraŭ ci povas apelacii, ĉu?

GREGORO: Mi ne scias. Mi opinias, ke ne.

EMILIA: Kiel malsaĝa. (Paŭzo.)

EMILIA: Aŭdu, Berĉjo, mi pagos ciajn ŝuldojn, ĉu ci kopprenas?

GREGORO: Tio ne interesu vin. Mi ne volas.

EMILIA: Silentu, ci! Mi pagos ilin kaj fino. Kaj nun ci helpos al mi serĉi tiun manuskripton.

GREGORO: Emilia -

EMILIA: Alveturigu aŭton -

(Rapide eniras D-ro Kolenatl kaj post lin Prus.)

KOLENATÝ: Ni trovis! Trovis! (Ĵetiĝas antaŭ Emilia sur la genuojn.)Moŝta fraŭlino, mi petas milionfoje pardonon.

Mi estas maljuna stulta besto kaj vi estas ĉioscia.

PRUS (aletendas la manon al Gregoro): Mi gratulas al la brila testamento.

GREGORO: Senkiale. Ĵus vi gajnis la proceson.

PRUS: Sed vi postulos tamen la restituon?

GREGORO: Kion?

KOLENATÝ (leviĝas): Memkomprene, karulo! Nun ni faros la restituon de nia kazo.

EMILIA: Ĉu ĝi estis tie?

KOLENATÝ: Memkoprene: la testamento, leteroj kaj ankoraŭ io ...

PRUS: Mi petas, prezentu min.

KOLENATÝ: Ho, pardonu. Fraŭlino Marty, jen sinjoro Prus, nia ĵurinta malamiko.

EMILIA: Ĝojigas min. Kie estas la leteroj?

KOLENATÝ: Kiuj?

EMILIA: De Ellian.

PRUS: Ankoraŭ ĉe mi. Sinjoro Gregor ne bezonas timi pri ili.

EMILIA: Ĉu li ricevos ilin?

PRUS: Se li heredos, tutcerte. Memore post ... fraŭlino prapatrino.

EMILIA: Aŭdu, Berĉjo -

PRUS: Ha, vi du bone vin konas. Mi supozis tion.

GREGORO: Pardonu, mi ekkonis fraŭlinon Marty nur nun -

EMILIA: Silentu! Berĉjo, la leterojn poste vi redonos al mi, ĉu?

PRUS: Redoni? Ĉu ili estis iam viaj?

EMILIA: Ho ne. Sed Berĉjo donos ilin al mi.

PRUS: Fraŭlino, senlime mi estas devontigita al vi pro via malkovro. Fine oni scias, kion oni havas hejme. Por tio tre ŝate mi proponus al vi belan bukedon.

EMILIA: Vi ne estas donacema. Berĉjo proponis al mi multe pli.

PRUS: Plenan vetturilon da floroj, ĉu?

EMILIA: Ne, sed mi ne scias kiom da milionoj.

PRUS: Kaj vi akceptis ilin.

EMILIA: Gardu Dio.

PRUS: Bone vi faris. Nur nenion preni anticipe!

EMILIA: Ĉu io mankas al ni?

PRUS: Nu, eble ia bagatelo. Ekzemple dokumento, ke tiu filo Ferdinando estas nekontesteble Ferdinando Gregoro. Sciu, tiuj juristoj estas pedantoj.

EMILIA: Ia ... skriba dokumento?

PRUS: Elmenaŭ tio.

EMILIA: Bone. Doktoro, matene mi sendos ion tian al vi.

KOLENATÝ: Kio, vi veturigas tion kun vi? Pro disinjoro!

EMILIA (abrupte): Ĉu ĝi estas tiom stranga?

KOLENATÝ: Ne, ne, jam pri nenio mi miras. Gregoro, voku eventuale dudek sep sesdek unu.

GREGORO: Doktoron Abeles? Kial?

KOLENATÝ: Ĉar, hometo, ŝajnas al mi, ke - ke - Nu, ni vidos.

PRUS: Fraŭlino Marty, elektu prefere mian bukedon.

EMILIA: Kial?

PRUS: Tion vi havas nepre pli certan.

 

K u r t e n o .

L A D U A A K T O

Scenejo de granda teatro, malplena, nur iom da malordo post lahieraŭa prezentado: iaj rekvizitoj, ruligitaj dekoracioj,lumigiloj, la tuta nuda kaj dezerta reverso de teatro. Enantaŭo teatra trono sur podio.

ORDIGISTINO: Pro sinjoro, tiom da gloro. Ĉu vi vidis la bukedojn?

MAŜINISTO: Ne vidis.

ORDIGISTINO: Dum mia tuta vivo mi ne vidis tian gloron. La homoj kriegis; mi pensis, ke la teatron ili detruos. Tiu Marty iris minimume kvindekfoje danki, kaj la homoj ne kaj ne ĉesi. Tute ili freneziĝis.

MAŜINISTO: Aŭdu, tia ino nepre havas multege da mono.

ORDIGISTINO: Aj, Jesuo! Tion mi opinias, Kudrno. Kiom nur oni elspezas por la bukedoj. Jen tie ankoraŭ da ili tuta amasego. Eĉ ne ĉion ŝi forveturigis.

MAŜINISTO: Mi venis ja post la kulisojn momenton aŭskulti; sed sciu, en oni ĉio tremas, kiam ŝi kantas.

ORDIGISTINO: Mi diros tion al vi, Kudrno, mi tute ploraĉis. Mi aŭskultas kaj subite, io fluas sur mia vango; kaj mi ploraĉas.

PRUS (eniras.)

ORDIGISTINO: vi bonvolas serĉi?

PRUS: Ĉu estas ĉi tie fraŭlino Marty? En hotelo oni diris al mi, ke ŝi iris en la teatron.

ORDIGISTINO: Ŝi estas ĉe sinjoro direktoro. Sed ŝi devas ĉi tien veni, ŝi havas ion en vestejo.

PRUS: Bone, mi atednos. (Stariĝas flanke.)

ORDIGISTINO: Li jam la kvina. Ili atendas ŝin kiel en kliniko.

MAŜINISTO: Nur mi ne povas enkapigi al mi, ĉu ankaŭ tia virino havas virojn.

ORDIGISTINO: Ho, jes. Do certe jes, Kudrno.

MAŜINISTO: Ha, sakre!

ORDIGISTINO: Nu, kio? Kial vi tiel koncentriĝis?

MAŜINITO: Tamen mi ne povas tion enkapigi al mi. (Foriras.)

ORDIGISTINO: Nu jes, por vi tio ne estas. (Foriras aliflanken.)

KRISTINA (eniras): Janek, venu ĉi tien! Janek! Neniu ĉi tie.

JANEK (post ŝi): Ĉu neniu elĵetos min?

KRISTINA: Ne, hodiaŭ oni ne provas. Aĥ, miadio, Janek, mi estas malfeliĉa!

JANEK: Kial? (Li volas ŝin kisi.)

KRISTINA: Ne, Janek, ne kisi. Kun tio jam sufiĉe. Mi - mi havas nun aliajn zorgojn. Jam mi ne darfas pensi pri vi.

JANEK: Nu, Kristina!

KRISTINA: Estu prudenta, Janek! Se vi volas ion atingi - Mi devas tute ŝanĝiĝi, vere. Janek, se oni konstante pri io pensas, kaj nur pri tio kaj nur pri tio, ĉu oni devas sukcesi?

JANEK: Memkomprene.

KRISTINA: Nu, vidu. Mi devas do pensi nur pri la arto. Vere tiu Marty estas grandioza, ĉu?

JANEK: Estas, sed -

KRISTINA: Tion vi ne komprenas. Kia kolosa tekniko. Tutan nokton mi ne dormis. Nur mi renversadis min kaj turmentiĝis, ĉu iri for el la teatro aŭ ne - Se almenaŭ

nur iometon mi scius!

JANEK: Sed vi scias ja!

KRISTINA: Ĉu vi opinias? Ĉu vi opinias, ke plu mi kantu? Sed poste ĉio ĉesos, ĉu vi komprenas? Poste mi devas fari nur teatron.

JANEK: Aj, Kristina! Tiun tempeton ĉiutage .. dufoje ĉiutage kun mi ...

KRISTINA (sidiĝas sur la trono) : Jen ĝuste tio, ke tio ne estas nur tempeto. Ĝi estas terura, sciu, Janke. Mi pensas

pri vi la tutan tagon. Kia sentaŭgulo vi estas! Kiel nur

mi povas ion fari, se mi devas senĉese pensi pri vi?

JANEK: Kaj se vi scius, Kristinja, kiel mi - Mi jam ne scias pensi pri io, nur pri vi.

KRISTINA: Vi povas, vi ne kantas ja, kaj entute - Aŭdu do, Janek, pri kio mi decidiĝis. Sed vi ne darfas oponi.

JANEK: Ne, tio ne validas! Tion mi ne allasos ! Mi -

KRISTINA: Mi petas vin, Janek, ne faru tion al mi ankoraŭ pli peza! Estu prudenta, infano: mi devas jam komenci ion fari, serioze. Kaj entute, mi ne volas esti malriĉa kaj nekontata knabino, jam pro vi - Kaj krome, - mia voĉo nun formiĝas, kaj mi ne darfas multe paroli.

JANEK: Mi parolos do sola!

KRISTINA: Ne, atendu. Jam mi decidiĝis. Inter ni estas fino, Janek. Definitiva fino. Ni vidos nin nur unufoje tage.

JANEK: Sed -

KRISTINA: Kaj dume ni devas esti fremdaj al ni, dum la tuta tago. Mi ege laboros, Janek. Kanti, mediti kaj lerni kaj ĉion. Mi, sciu, mi volus esti tia damo, kia ŝi estas. Venu ĉi tien, vi stultulo, ĉi tie ankoraŭ loko. Ĉe mi. Neniu ja estas ĉi tie. Ĉu vi opinias, ke ŝi amas iun?

JANEK (sidiĝas sur la tronon al ŝi): Kiu?

KRISTINA: Ŝi Marty.

JANEK: Marty? Memkomprene.

KRISTINA: Ĉu vere? Sciu, tion mi ne komprenas: se ŝi estas tiel granda kaj glora, kiel ŝi povus vere iun ami ... Vi ne scias, kio ĝi estas, se virino iun amas. Tio estas tiom humiliga -

JANEK: Eĉ minimume ne!

KRISTINA: Ne, tute serioze, tion vi ne scias. Tiam ŝi ne plu pensas pri si, ŝi sekvus lin kiel servistino .. tia ne plu sia, ia ties .. Iam mi batus min!

JANEK: Sed -

KRISTINA: Kaj krome, ĉiu frenezas pri Marty. Por ŝi tio havas tute nenian valoron. Ĉiu, kiun ŝi ekrigardas, vere.

JANEK: Malvero!

KRISTINA: Mi havas antaŭ si tian timon -

JANEK: Kristinja! (Ŝtele ŝin kisas.)

KRISTINA (cedante): Ho, Janek! Se iu vidus nin!

PRUS (iom antaŭpaŝas): Mi ne rigardas.

JANEK (eksaltas): Paĉjo!

PRUS: Vi ne bezonas fuĝi. (Iras pli proksimen.) Fraŭlino Kristinja, ĝojigas min, ke mi ekkonas vin. Bedaŭrinde mi

ne povas diri, ke jam mi aŭdus pri vi. La bubo povus almenaŭ fanfaroni antaŭ mi!

KRISTINA (descendis desur la trono kaj kaŝas Janek-on): Mi petas, sinjoro Prus venis nur por - por -

PRUS: Kiu sinjoro Prus?

KRISTINA: Jen sinjoro - sinjoro -

PRUS: Li estas nur Janek, fraŭlino kaj neniu sinjoro Prus. Kiel longe li postkuras vin?

KRISTINA: Jam unu jaron.

PRUS: Ni vidu! Sed ne opiniu tiun aĉulon tro serioze, fraŭlino; mi konas lin. Kaj ci, sinjorido - Nu, ne lasu vin ĝeni; sed ĉi tie vere la loko estas - iom nekonvena, ĉu?

JANEK: Paĉjo, se vi opinias, ke vi embarasos min - do vi eraras.

PRUS: Bone. Viro neniam estu embarasita.

JANEK: Kaj neniam mi ekpensus, ke vi spionos min tiel.

PRUS: Bonege, Janek! Nur ne lasi sin!

JANEK: Mi parolas serioze. Estas aferoj, pri kiuj mi malpermesas - kiuj - kiuj neniun -

PRUS: Tute ĝuste, amiko. Donu al mi la manon.

JANEK (kun subita infana angoro, kaŝante la manojn): Ne, paĉjo, mi petas -

PRUS (donas la manon): Nu - ?

JANEK: Paĉjo! (Donas al li hezite la manon.)

PRUS (fermas lian manon): Tiel estas bone, jes? Kamaradece kaj kore.

JANEK (paŭtas la vizaĝon, memregas sin, fine li ekkriegas pro doloro kaj tuta kurbiĝas): Ve!

PRUS (lasas lin): Nu, heroo; sed sufiĉe li eltenas.

PRUS (prenante leĝere ŝian manon): Ĉi tiuj oraj manetoj kaŝe kompensos lin por tio.

VÍTEK (enkuras): Kristina! Kristinja! Ha, jen vi estas. (Embarasite): Ĉu sinjoro Prus?

PRUS: Mi ne ĝenos. (Paŝas flanken.)

KRISTINA: Kio okazas, Paĉjo?

VÍTEK: Vi estas en ĵurnaloj, Kristina! Oni skribas pri vi en ĵurnaloj! Kaj eĉ en kritiko pri Marty! Konsideru, apud Marty!

KRISTINA: Montru!

VÍTEK (dismetas la ĵurnalon): Jen: "Tiun kaj tiun roleton kantis unuafoje fraŭlino V!tkov." Tio estas sufiĉe bela,

ĉu?

KRISTINA: Kaj kion vi havas ĉi tie?

VÍTEK: Aliajn ĵurnalojn, nenio tie estas. Sciu ja, nur Marty, Marty, nura Marty. Kvazaŭ en la mondo estus neniu alia krom Marty.

KRISTINA (feliĉa): Rigardu, Janek, ĉi tie oni nomas min!

VÍTEK: Kristina, kiu li estas?

KRISTINA: Li estas sinjoro Prus.

JANEK: Janek.

VÍTEK: De kie vi konas lin?

JANEK: Mi petas, fraŭlino estis tiel afabla -

VÍTEK: Mi petas, tion diros al mi mia filino mem. Venu, Kristina!

EMILIA (eniras; ŝi parolas al kulisoj): Mi dankas vin, sinjoroj, sed lasu min jam foriri. (Ŝi ekvidas Prus'on.) Kiel, ankoraŭ unu?

PRUS: Ba, ne, fraŭlino Marty; mi ne kuraĝas gratuli. Mi venas pro io alia.

EMILIA: Nu tiel. (Eksidas sur la trono.): Neniun konduki ĉi tien. Sufiĉe jam por mi. (Rigardas Janek'on): Ĉu via filo?

PRUS: Venu pli proksimen, Janek.

EMILIA: Venu ĉi tien, Janek, por ke mi vidu vin. Ĉu vi estis hieraŭ en la teatro?

JANEK: Jes.

EMILIA: Ĉu plaĉis mi al vi?

JANEK: Jes.

EMILIA: Ĉu vi scias paroli ankoraŭ ion alian krom jes?

JANEK: Jes.

EMILIA: Via filo estas malsaĝa.

PRUS: Mi hontas pri tio.

GREGORO (Eniras kun bukedo.)

EMILIA: Jen Berĉjo! Donu!

GREGORO: Por la hieraŭa vespero. (Prezentas la bukedon.)

EMILIA: Montru! (Prenas la bukedon, el ĝi elprenas ujeton.)Ĉi tion repenau. (Redonas la li la ujeton.) Brava ci estas, ke ci venis. Mi dankas por la bukedo. (Alflaras ĝin kaj ĵetas sur amason da aliaj.)Ĉu plaĉis mfi al ci?

GREGORO: Ne. Via kanto eĉ doloras. Ĝi estas tro prefekta Kaj dume.

EMILIA: Nu?

GREGORO: Dume vi enuas. Ĝi estas superhoma, kion vi scias, ĝi estas konsterna, sed - vi treege enuas. Kvazaŭ vi frostosuferas.

EMILIA: Ci sentis tion? Nu, eble ci iom pravas. Mi sendis jam al cia malsaĝa advokato tiun dokumenton, ci scias ja? Tiun pri Ellian. Kio estas kun la proceso?

GREGORO: Mi ne scias. Mi ne zorgas pri ĝi.

EMILIA: Kaj ci aĉetas jam stultaĵojn en ujetoj, ci azeno? Tujreportu tion! Por kiom ci aĉetis tion/

GREGORO: Ĉu tio vin rilatas?

EMILIA: Ci prunteprenis, ĉu? Ci kuris tutan matenon al uzuristoj, ĉu? (Traserĉas retikulon, eligas manplenon da mono.) Jen, prenu! Prenu rapide!

GREGORO (reptropaŝas): Kiel, vi proponas al mi monon? Kion vi opinias?

EMILIA: Mi diras al ci, prenu, aŭ mi tiros cin je la oreloj!

GREGORO (ekkoleras): Provu ation fari!

EMILIA: Rigardu nur, li volas ordoni al mi! Berĉjo, ne incitu! Mi montros al ci fari ŝuldojn! Nu kio, ĉu vi prenos?

PRUS (al Gregoro): Miadio, finigu tion!

GREGORO (elŝiras la monon de ŝi): Vi havas strangajn kapricojn. (Donas la monon al V!tek.) Transdonu tion en la kancelario. Deponaĵo de fraŭlino Marty.

VÍTEK: Jes, mi petas.

EMILIA: Haj, vi! Tio estas por li, komprenite?

VÍTEK: Jes, mi petas.

EMILIA: Ĉu vi estis en la teatro? Ĉu mi plaĉis al vi?

VÍTEK: Miadio, kaj kiel! Preta Strada!

EMILIA: Vi aŭdis kanti Stradan? Aŭdu, Strada stridis; tuta neniu voĉo.

VÍTEK: Strada ja mortis jam antaŭ cent jaroj!

EMILIA: Des malpli bone! Vi devus ŝin aŭdi. Strada! Mi petas vin, kion vi havas senĉese kun tiu Strada?

VÍTEK: Mi petas pardonon, mi memkoprene mi ne aŭdis ŝin. Sed laŭ la historio -

EMILIA: Aŭdu, la historio mensogas. Mi diros ion al vi: Strada stridis kaj Corrona havis bulon. Agujari estis ansero kaj kaj Faŭstina spiris kiel balgo. Jen via historio.

VÍTEK: Ho, mi petas ... en tiu fako .. kio koncernas la muzikon ...

PRUS (ridetante): Nur ne tuŝi al sinoro V!tek la francan revolucion.

EMILIA: Kion?

PRUS: La francan revolucion. Lia hobio.

EMILIA: Kiel ĝi koncernas lin?

PRUS: Mi ne scias. Provu demandi lin ekzemple pri civitano Marat -

VÍTEK: Ho ne, mi petas! Kial?

EMILIA: Marat? Ĉu estis li tiu deputito, kies manoj tiom ŝvitis?

VÍTEK: Malvero!

EMILIA: Jam mi scias. La manojn li havis kiel bufo, brr!

VÍTEK: Ne, kia eraro! Nenie tio estas skribita pri li! Mi petas pardonon -

EMILIA: Mi ja scias tion, ĉu? Kaj kiel nomiĝis tiu granda, tiu de variolo?

VÍTEK: Kiu, mi petas?

EMILIA: Tiu, kies kapon oni forhakis.

VÍTEK: Danton?

EMILIA: Ĝuste tiu. Tiu estis ankoraŭ pli malbona.

PRUS: Kial?

EMILIA: Ho, tute kariaj dentoj. Naŭza homo.

VÍTEK (ekscitite): Mi petas, tiel oni ne darfas paroli! Tio ne estas historia! Danton .. Danton ne havis kariajn dentojn. Tion vi ne povas pruvi! Kaj eĉ se tio tute nenion gravas. Tute nenion!

EMILIA: Kial ĝi ne gravus? Tio ja estas naŭza.

VÍTEK: Ne, mi petas, tion mi ne allasos! Danton - mi petas pardonon, sed tiel oni ne darfas paroli! Poste estus nenio granda en historio!

EMILIA: Nenio estis granda.

VÍTEK: Kio?

EMILIA: Neniam io estis granda. Tion mi scias.

VÍTEK: Sed Danton -

EMILIA: Vidu: tiu homo volas disputi kun mi.

PRUS: Tio estas malĝentila de li.

EMILIA: Ho, ne, sed malsaĝa.

GREGORO: Ĉu alkonduki ankoraŭ kelkajn homojn, por ke vi diru arogantaĵojn al ili?

EMILIA: Ne necesas. Ili mem venos. Ili alrapmpos per ĉiuj kvar.

KRISTINA: Janek, ni iru for!

EMILIA (oscedas): Kia paro, tiuj du? Ĉu ili estis jam en la paradizo?

VÍTEK: Kion, mi petas?

EMILIA: Ĉu ili jam amrilatis.

VÍTEK: Miadio, ne!

EMILIA: Ja, ĝi tute ne gravas! Vi ne ĝuigus tion al ili?

VÍTEK: Kristina, tio ja ne estas vero?

KRISTINA: Ho, paĉjo - kiel vi povas --

EMILIA: Silentu, ci malsaĝa; kio ne estis, estos. Kaj eĉ entute ĝi ne valoras, sciu!

PRUS: Kio do entute valoras?

EMILIA: Nenio. Entute nenio.

HAŬK ŜENDORF (eniras kun bukedo): Permesu, permesu, mi petas -

EMILIA: Kiu denove li estas?

HAŬK: Frua^lino, kara fraŭlino, permesu, ke mi -- (genuas antaŭ la trono.) Kara fraŭlino, se vi scius... se vi ... scius ... (Li plorsingulatas.) Bonvolu ... pardoni ...

EMILIA: Kio okazas al li?

HAŬK: Vi .. Tiom vi ... tiom similas al ŝi!

EMILIA: Al kiu?

HAŬK: Al Eŭ - Eŭgenia! Eŭgenia .. Montez!

EMILIA (leviĝas): Kio?

HAŬK: Al Eŭfgenia! Mi .. nome mi .. ŝin .. konis.. Dio, .. ja.. jam pasis ... kvindek jaroj!

EMILIA: Kiu estas tiu oldulo?

PRUS: Haŭk-Ŝendorf, fraŭlino.

EMILIA: Maks? (Descendas desur la trono.): Miadio, leviĝu!

HAŬK (leviĝas): Ĉu .. ĉu povus mi nomi vin .. Eŭgenia?

EMILIA: Nomu min, kiel vi volas. Ĉu tiom mi similas al ŝi?

HAŬK: Similas? Kara fraŭlino, hieraŭ .. hieraŭ en la teatro mi opiniis, ke .. ke ŝi estas .. ke tiu estas ŝi! Ŝi, Eŭgenia! Se vi scius! .. Ankaŭ la voĉo .. L okuloj .. Tiom bela ŝi estis! Miadio, kaj la frunto... Subite (embarasite.) Sed vi estas pli granda.

EMILIA: Pli granda? Tia eble ne.

HAŬK: Je iom pli granda. Volu permesi, Eŭgenia estis granda .. ĝis ĉi tie. Mi povis kisi ŝian frunton.

EMILIA: Alien ne?

HAŬK: Kiel .. kiel, mi petas? Vi estas .. tuta ŝi. Kara frua^lino, ĉu darfas mi doni al vi ĉi tiun bukedon?

EMILIA (prenas la bukedon): Dankon.

HAŬK: Se mi povus vin satrigardi!

EMILIA: Sidiĝu ja, mia kara! Berĉjo, seĝon!

(Ŝi sidiĝas sur la trono.)

JANEK: Mi petas, mi alportos ĝin. (Kuras por seĝo.)

KRISTINA: Tien ne! (Kuras post lin.)

PRUS (al Haŭk): Cher comte -

HAŬK: Dio, jen sinjoro Prus! Volu pardoni, mi ... mi ne vidis vin. Kian ĝojon mi havas! Kiel vi fartas?

PRUS: Kiel mi fartas?

HAŬK: Kaj kion faras via proceso? Ĉu vi senigis vin de tiu ulo?

PRUS: Tute ne! Permesu, Gregoro, ke mi prezentu vin ...

HAŬK: Ĉu sinjoro Gregoro? Ĝojigas min. Kiel vi moŝtas?

GREGORO: Dankon. (Janek kaj Kristina alportas seĝojn.)

EMILIA: Hej vi, kial vi disputis?

JANEK: Mi petas, nur tiel ..

EMILIA: Sidiĝu, Makso.

HAŬK: Mi dankas ĝentile. (Sidiĝas.)

EMILIA: Vi tie, sidiĝu. Berĉjo povas eksidi sur mia sino.

GREGORO: Tro afabla.

EMILIA: Se ci ne volas, staru.

HAŬK: Belega kaj dieca fraŭlino, surgenue mi petas vian pardonon.

EMILIA: Kial?

HAŬK: Mi esta maljuna frenezulo. Ĉu koncernas vin ia delonge morta virino?

EMILIA: Ĉu estas ŝi morta?

HAŬK: Jes.

EMILIA: Kiel malsaĝa.

HAŬK: Kvindek jarojn morta. Nome, mi amis ŝin. Tiam, antaŭ kvindek jaroj.

EMILIA: Jes.

HAŬK: Oni nomis ŝin Gitna.. Sciu, ciganino. Kaj ŝi estis ciganino. Oni nomis ŝin chula negra. Nome, tie malsupre, en Andaluzio. Tiam nome mi estis en ambasadorejo en Madrido, volu kompreni. Antaŭ kvindek jaroj mil - okcent - sepdek.

EMILIA: Jes.

HAŬK: Ĉu vi scias tion, ke ŝi kantis kaj dancis en foirejo? Alza! Ola! Dio, kiel frenezis pri ŝi la tuta mondo! Vaya, Gitna! Kaj al tio kastanjetoj ... Volu kompreni, tiam mi estis juna ... kaj ŝi, ŝi estis ...

EMILIA: ... ciganino.

HAŬK: Jes, tute ĝuste, ciganino. Nenio pli ol fajro. Dio, tion oni ne forgesas, tion oni ne forgesas .. Ĉu vi kredus, ke poste oni ne plu rekonsciiĝas? Mi restis poste por la tuta vivo kiel imbecilo.

EMILIA: Ho!

HAŬK: Nome mi estas idioto, fraŭlino. Haŭk idioto. Mi estas, dio, kiel oni tion diras?

GREGORO: Debilo.

HAŬK: Tute ĝuste, debilo. Ĉion mi lasis tie. ĉe ŝi, volu kompreni. Poste jam mi ne vivis, tio estis nur dormetado .. Vaya qurida! Salero! Mi dios, kiel, kiel vi similas al ŝi! Eŭgenia! Eŭgenia! (Ekploras.)

PRUS: Haŭk, atenton.

HAŬK: Jes, jes .. mi petas pardonon .. Mi devu jam iri, ĉu?

EMILIA: Ĝis la revido, Makso.

HAŬK: Tute ĝuste. Mi ... ankoraŭ mi venos al vi, jes? (Leviĝas.) Volu permesi, ke plej respekte mi salutu vin. Dio, kiam mi rigardas vin -

EMILIA (alklinas sin): Kisu min!

HAŬK: Kiel, mi petas?

EMILIA: Besa me, bobo, bobazo!

HAŬK: Jes#s mil veces, Eugnia -

EMILIA: Animal, un besito!

HAŬK (kisas ŝin): Eugnia, moza negra - niea - qurida - car!sima -

EMILIA: Chite, tonto! Quita! Fuera!

HAŬK: Es ella, es ella! Gitna endiablada, ven conmigo, pronto!

EMILIA: Ja no lo soy, loco! Ahora callate! Vaya! Hasta maeana, entiendes?

HAŬK: Vendr, vendr, mis amores!

EMILIA: Vaya!

HAŬK (retropaŝas): Ay, por Dios! Cielo de mi, es ella! S!, es ella! Eugnia -

EMILIA: Caramba, vaya! Fuera!

HAŬK (retroiras): Vendr! Hijo de Dios, ella misma! (Foriras.)

EMILIA: Plua. Kiu volas ion de mi?

VÍTEK: Mi petas pardonon. Se vi bonvolus subskribi por mi .. por Kristinja ... vian foton.

EMILIA: Stultaĵoj. Sed por Kristinja mi faros tion. Plumon! (Ŝi subskribas.) Do, adiaŭ.

VÍTEK (riverencas): Mil dankojn. (Foriras kun Kristinja.)

EMILIA: Plua. Kiu alia volas ion de mi?

GREGORO: Nur kiam vi estos sola.

EMILIA: Alifoje. Neniu do? - Nu, mi iros.

PRUS: Mi petas, nur momenton.

EMILIA: Ĉu vi volas ion?

PRUS: Evidente.

EMILIA (oscedas): Estu! Elen kun tio!

PRUS: Mi volus nur demandi vin - nome vi scias diverson pri Jozefo Prus kaj tiel plu, ĉu?

EMILIA: Eble.

PRUS: Do, ĉu eble hazarde estas konata al vi unu nomo.

EMILIA: Kiu?

PRUS: Ni diru Makropulos.

EMILIA (impete leviĝas): Kio?

PRUS (leviĝas): Ĉu estas konata al vi nomo Makropulos.

EMILIA (memregante sin): Al mi? - Eĉ minimume .. Unuafoje mi aŭdas ĝin... Ho, foriru ĉiuj! Iru!. Lasu min fine!

PRUS (riverencas): Senfine mi bedaŭras -

EMILIA: Vi ne! Vi atendi! Kaj kia tiu Janek tiom foliĝis? Li iru jam!

JANEK (foriras)

EMILIA (al Gregoro): Kaj kion ci volas ĉi tie?

GREGORO: Mi devas paroli kun vi.

EMILIA: Nun mi ne havas tempon por ci.

GREGORO: Mi devas paroli kun vi.

EMILIA: Mi petas cin, Berĉjo, lasu min! Iru, kara, iru nun! Venu eble post tempeto!

GREGORO: Mi venos. (Malvarma riverenco al Prus, foriras.)

EMILIA: Fine! (Paŭzo.)

PRUS: Pardonu, fraŭlino; mi ne sciis, ke tiu nomo tiom vin tuŝos.

EMILIA: Kion vi scias pri la afero Makropulos?

PRUS: Tion ja mi demandas vin.

EMILIA: Kion vi scias pri la afero Makropulos!

PRUS: Mi petas, fraŭlino, sidiĝu; eble ĝi estos iom datala. (Ambaŭ sidiĝas. Paŭzo.) Antaŭ ĉio, fraŭlino, permesu al mi - konfidencan demandon. Eble tro konfidencan.

EMILIA (senvorte kapjesas.)

PRUS: Ĉu vi havas - specialan intereson pri persono de sijoro Gregoro?

EMILIA: Ne.

PRUS: Mi dankas vin. Mi ne volas elsciadi, fraŭlino, de kie vi scias, kio entute estas en la ŝlositaj ŝrankoj de mia domo. Evidente ĝi estas via sekreto.

EMILIA: Jes.

PRUS: Bone. Vi sciis, ke tie estas certaj leteroj. Vi sciis, ke tie estas la testamento de Prus .. eĉ sub sigelo! Preterpase, ĉu vi sciis, ke tie estas - ankoraŭ io?

EMILIA (ekscitite leviĝas): Do kio? Ĉu vi trovis tie ion? Aŭdu, kio ĝi estas?

PRUS: Mi ne scias. Pri tio mi mem ŝatus demandi.

EMILIA: Kaj vi ne scias, kio ĝi estas?

PRUS: Kaj vi scias tion?

EMILIA: Ĝis nun vi ne diris ja al mi ..

PRUS: Mi opiniis, ke tion diris al vi Kolenatl .. aŭ Gregoro.

EMILIA: Eĉ ne vorton.

PRUS: Nu, ĝi estas nur sigelita koverto, kaj sur ĝi estas skribite per manuskripto de Jozefo Prus: "En la manojn de mia filo Ferdinando." Nenio plu. Ĝi estis ĉe la testamento. Kaj vi ne malfermis tion?

PRUS: Ne. Tio ne apartenas al mi.

EMILIA: Donu do tion al mi!

PRUS (ekstaras): Kial? Kial al vi?

EMILIA: Ĉar mi volas tion: Ĉar .. ĉar --

PRUS: Nu?

EMILIA: Ĉar je tio mi havas ian rajton.

PRUS: Ĉu povas mi scii, kian?

EMILIA: Ne. (Sidiĝas.)

PRUS: Hm. (Sidiĝas.)

EMILIA: Kompreneble. Ĉu vi donos tion al mi?

PRUS: Ne.

EMILIA: Bone, do Berĉjo donos ĝin al mi. Sen plua, tio apartenas al li.

PRUS: Tio montriĝos. Ĉu vi povas diri al mi, kio estas en la koverto?

EMILIA: Ne. (Paŭzo.) Kion vi scias pri la afero Makropulos.

PRUS: Pardonon. Kion vi scias pri tiu, kiun vi nomas Ellian Mak Gregor?

EMILIA: Vi havas ŝiajn leterojn.

PRUS: Eble vi scias detalojn. Ĉu estas konate al vi io pri tiu .. putino?

EMILI (eksaltas): Permesu!

PRUS (ekstaras): Aj, kara fraŭlino -

EMILIA: Aŭdacu nur? Nur aŭdacu tiel paroli!

PRUS: Kio estas al vi? Ĉu gravas por vi ia dubfama virino ... antaŭ cent jaroj!

EMILIA: Jes. Nepre ne. (sisiĝas.) Ŝi estis do putino?

PRUS: Sciu, mi legis ŝiajn leterojn. Migire pasia tipo, tiu virino.

EMILIA: Ho, vi ne soltis ilin legi...

PRUS: Tie estas aludoj je .. ege strangaj intimaĵoj. Mi ne estas junulo, fraŭlino, sed mi konfesas, ke ... la plej malbona rou ne havas tiom da .. spertoj en certaj aferoj, kiel tiu galanta knabino.

EMILIA: Vi volis diri publikulino.

PRUS: Tio ne sufiĉas, fraŭlino.

EMILIA: Ĉu vi scias? Donu al mi tiujn leterojn!

PRUS: Ĉu eble interesas vin .. ĝuste tiuj intimaj detaloj?

EMILIA: Eble. (Paŭzo.)

PRUS: Scias vi, kion mi ŝatus scii?

EMILIA: Nu?

PRUS: Kia vi estas en la amado?

EMILIA: Nun denove vi pensas pri .. . la intimaj detaloj.

PRUS: Eble.

EMILIA: Ĉu eble mi rememorigas al vi tian Ellianan!

PRUS: Dio gardu! (Paŭzo.)

EMILIA: Nu: ŝi estis aventurulino; ŝi estis diboĉulino; ĉu io pli malbona?

PRUS: Kiel fakte ŝi nomiĝis?

EMILIA: Ellian Mak Gregor. Vi havas ja tion en la leteroj.

PRUS: Pardonon, tie estas nur E.M. Nenio pli.

EMILIA: Tio memkomprene signifas Ellian Mak Gregor.

PRUS: Tio memkomprene povas signifi kion ajn. Ekzemple Emili Marty, Eŭgenia Montez aŭ mil aliajn nomojn.

EMILIA: Sed ŝi estas Ellian Mak Gregor, skotino.

PRUS: Aŭ pli vere - Elina Makropulos, grekino el Kreto.

EMILIA: Damen!

PRUS: Ni vidu, do vi sciis tion?

EMILIA (kolerege): Lasu min trankvila. (Paŭzo.)

EMILIA (levas la kapon): Diable, kiel vi scias tion?

PRUS: Tre simple. En la testamento estas parolate .. pri iu Ferdinando, naksiĝinta en Loukov la 20-an de novembro 1816. Tio validis hieraŭ; kaj hodiaŭ matene je la tria, dekano el Loukov gvidis min ĉemizvestita en matrikulejon; povrulo, li lumis al mi per lanterno. Kaj tie mi trovis tion.

EMILIA: Kion vi trovis?

PRUS: Matrikulan enskribon. Ĉi tion. (Eligas notlibreton kaj legas.) Nomen infantis: Ferdinand Makropulos. Dies nativitalis: la 20-a de novembro 1816. Thorus eksteredza. La patro ellasita. Mater: Elina Makropulos, naskiĝinta sur Kreto. Jen ĉio.

EMILIA: Nenion pli vi scias?

PRUS: Ne, nenion pli. Sed tio sufiĉas.

EMILIA: Povrulo Gregoro! Nun Loukov restos al vi, ĉu?

PRUS: Almenaŭ dum ne anonciĝos iu sinjoro Makropulos.

EMILIA: Kaj la fermita koverto?

PRUS: Ho, ĝi estos por li bone deponita.

EMILIA: Kaj se anonciĝos neniu Makropulos?

PRUS: Poste do ĝi restos fermita. Kaj neniu ĝin ricevos.

EMILIA: Tiu anonciĝos do, komprenite? Kaj vi perdos Loukov'on!

PRUS: Laŭ Dia volo.

EMILIA: Kiel vi povas esti tiel stulta! (Paŭzo.) Aŭdu, prefere donu al mi la koverton!!

PRUS: Mi bedaŭrtas, ke ankoraŭ vi parolas pri ltio.

EMILIA: Makropulos do venis por ĝi.

PRUS: Hm, kiu li estas? Kie vi havas lin? En kofro?

EMILIA: Ĉu vi volas tion scii? Li estas Berĉjo Gregoro.

PRUS: Ni vidu, denove jam li?

EMILIA: Jes. Elina Makropulos kaj Ellian Mak Gregor, tio estis nur unu persono. Mak Gregor estis ŝia teatra nomo, ĉu vi komprenas?

PRUS: Perfekte. Kaj Ferdinando Gregoro, estis li ŝia filo?

EMILIA: Mi diras je tion al vi.

PRUS: Kial do li ne nomiĝis Makropulos?

EMILIA: Ĉar .. Ellian volis, ke tiu nomo malaperu for de la mondo.

PRUS: Nu, ni lasu tion, fraŭlino.

EMILIA: Vi ne kredas al mi?

PRUS: Tion mi ne diris. Eĉ mi ne demandas, de kie vi scias tion.

EMILIA: Miadio, kial plu tion sekretigi? Mi diros tion al vi, Prus, sed lasu tion por vi. Tiu Ellian ... kaj Elina Makropulos estis ...mia onklino.

PRUS: Via onklino?

EMILIA: Jes, fratino de mia patrino. Jen vi scias ĉion.

PRUS: Certe, tiel ĉio ege simple klariĝas.

EMILIA: Nu, vidu!

PRUS (leviĝas): Domaĝe nur, ke ĝi ne estas vero, fraŭlino Marty.

EMILIA: Vi volas diri, ke mi mansogas?

PRUS: Bedaŭrinde. Se vi dirus, ke ŝi estis praavino de via onklino, ĝi estus almenaŭ iom versimila.

EMILIA: Ho, vi pravas. (Paŭzo. Ŝi donas la manon al Prus.) Adiaŭ.

PRUS (kisas ŝian manon): Ĉu alifoje mi povas montri al vi mian grandegan estimon?

EMILIA: Dankon. (Prus foriras.) Atendu! Por kiom vi vendus la fermitan koverton?

PRUS (turniĝas): Kiel mi petas?

EMILIA: Mi aĉetos ĝin! Mi a^etos la leterojn! Mi donos, kiom nur vi volos!

PRUS (revenas la ŝi): Pardonu, fraŭlino, pri tio mi ne povas trakti ĉi tie - kaj kun vi. Mi petas, sendu al mi iun alian.

EMILIA: Kial?

PRUS: Por breĉi per li la pordon. (Leĝere riverencante li foriras. Paŭzo. Emilia sidas senmove, kun fermitaj okuloj. Eniras GREGORO, restante silente stari.)

EMILIA (post momento): Ĉu ci, Berĉjo?

GREGORO: Kial vi havas fermitajn okulojn? - Vi aspektas, kvazaŭ vi suferus. - Kiel vi statas?

EMILIA: Laca. Parolu mallaŭte.

GREGORO (proksimiĝas al ŝi): Mallaŭte? Mi avertas vin. Se mi parolos mallaŭte, mi ne scios, kion mi parolas; mi rakontos al vi frenezaĵojn. Ĉu vi aŭdas, Emilia? Malpermesu al mi paroli mallaŭte! Mi amas vin. Mi estas obsedita. Mi amas vin. Vi ne ridas? Mi atendis, ke vi eksaltos kaj kapfrapos min. Des pli sovaĝe mi amus vin. Ĉu vi dormas?

EMILIA: Malvarme, Berĉjo. Estas malvarme. Ne malvarmumu.

GREGORO: Mi amas vin. Gardu vin. Emilia. Vi kondutas al mi krudmore, sed eĉ tio estas ĝuo. Mi volus vin strangoli, kiam vi humiligas min. Mi volus - Mi estas frenezulo, Emilia; versimile mi morrtigos vin. En vi estas io abomena; sed ankaŭ tio estas ĝuo. Vi estas malbona, malnobla kaj terura. Senkompata besto.

EMILIA: Ne, Berĉjo.

GREGORO: Vi estas. Malvarma kiel tranĉilo. Kvazaŭ vi leviĝus el tombo. Aud^u, estas perverseco vin ami. Kaj mi amas vin. Mi amas vin, ĝis mi ŝirus karnon for de mia korpo.

EMILIA: Ĉu plaĉas al ci nomo Makropulos? Diru.

GREGORO: Ĉesu! Ne incitu! Mi oferus mian vivon, se mi ricevus vin. Vi povos fari kun mi, kion vi volos. Ĝi estu kio ajn, io ajn neaŭdita. Mi amas vin; mi estas perdita homo, Emilia.

EMILIA: Aŭdu, do, iru nun al tiu cia advokato. Tuj li redonu al vi tiun dokumenton, kiun mi sendis al li.

GREGORO: Ĝi estas falsa, jes?

EMILIA: Per mia animo, Alberto, ne estas. Sed ni devas havi alian, sciu, je nomo Makropulos. Atendu, mi klarigos tion al ci: Ellian -

GREGORO: Lasu tion por vi. Ĝiskole mi satas pri viaj ruzaĵoj.

EMILIA: Ne, atendu. Ci devas esti riĉa, Berĉjo! Mi volas, ke ci estu ege riĉa.

GREGORO: Ĉu vi amos min?

EMILIA: Ĉesu jam! Berĉjo, ci promesis al mi, ke ci havigos al mi la grekajn paperojn. Prus havas ilin, ĉu ci aŭdas? Kaj ci devas heredi, ci devas ilin havi!

GREGORO: Ĉu vi amos min?

EMILIA: Neniam, komprenite? Neniam!

GREGORO (eksidas): Mi mortigos vin, Emilia.

EMILIA: Stultaĵoj. Se mi dirus al ci tri vortojn, ĉio estus for, ĉio estus for -- ni vidu, min li volus mortigi! Vidu jen sur la kolo, tiun cikatron? Iu ankaŭ volis min mortigi; Kaj mi ne senvestiĝos kaj ne nudiĝos, por ke ci vidu, da kiom jam mi havas ilin, da viaj memoraĵoj! Ĉu nur por via mortigado mi estas?

GREGORO: Mi amas vin.

EMILIA: Mortigu cin do, idioto! Ĉu okazos io? Kiom da ceremoniaĉoj kun tiu via amo! Ho, se ci scius .. se ci scius, kiom ridindaj vi estas, vi homoj! Se ci scius, kiel mi indiferentas pri ĉio! Ho, se ci scius!

GREGORO: Kio estas al vi?

EMILIA (tordante la manojn): Malfeliĉa Elina!

GREGORO (mallaŭte): Venu, Emilia, ni forveturos. Neniam iu vin tiom amis kiel mi. Mi scias - mi scias, en vi estas io malespera kaj terura. Emilia, mi estas juna kaj forta; mi povas vin inundi per la amo; vi forgesos - Kaj poste forĵetu min kiel ŝelon. Ĉu vi aŭdas, Emilia?

EMILIA (regule kaj aŭdeble ronkas.)

GREGORO (ekstaras indignite): Kio ĝi estas? - Ŝi dormas! - Ĉu vi mistifikas min? - Ŝi dormas. Kiel ebriulo. (Atendas al ŝi la manojn.) Emilia, jen mi - mi - Neniu estas ĉi tie - (Kliniĝas tuŝproksime al ŝi.)

ORDIGISTINO (proksimiĝas al Emilia kaj silente ŝin rigardas.): Kaj tamen iel mi bedaŭras ŝin. (Foriras.)

(Paŭzo. El postkulisejo eliras Janek, haltas dek paŝojn antaŭkaj raviĝas super Emilia.)

EMILIA (ekmovas sin): Ĉu ci, Berĉjo?

JANEK (retropaŝas): Ne, mi petas. Nur Janek.

EMILIA (sidiĝas): Janek? Venu ĉi tien Janek. Ĉu vi volus fari ion por mi?

JANEK: Jes, mi petas.

EMILIA: Ĉion, kion mi volos?

JANEK: Jes.

EMILIA: Ion grandan, Janek. Heroaĵon.

JANEK: Jes.

EMILIA: Kaj - ĉu vi postulos ion por tio?

JANEK: Ho, neniom, mi petas.

EMILIA: Venu proksimen. Ĉu vi scias, ke tio estas bela de vi? Aŭdu, via patro havas hejme fermitan koverton, kaj sur ĝi estas skribite: "En la manojn de mia filo Ferdinando." Li havas ĝin en la tablo, en kaso, aŭ mi ne scias kie. Compri?

JANEK: Jes, mi petas.

EMILIA: Alportu ĝin al mi.

JANEK: Ĉu la paĉjo donos ĝin al mi?

EMILIA: Ne. Vi devas ĝin preni de li.

JANEK: Ne eblas.

EMILIA: Ha, knabeto timas la paĉjon.

JANEK: Mi ne timas, sed -

EMILIA: Nu? Janek, per mia honoro, mur memoraĵo ĝi estas - sen valoro - Tiom mi volus ĝin!

JANEK: Mi provos.

EMILIA: Ĉu certe?

PRUS (elpaŝas el ombro): Ne penu, Janek. Ĝi estas en la kaso.

JANEK: Paĉjo, ĉu denove -

PRUS: Iru! (Al Emilia): Vidu, fraŭlino, hazardo. Mi opiniis, ke li vagas ĉirkaŭ la teatro pro sia Kristinja, kaj dume -

EMILIA: Kaj kial vi vagis ĉirkaŭ la teatro?

PRUS: Mi atendis - vin.

EMILIA (alpaŝas tuŝapude al li): Donu do al mi la koverton!

PRUS: Ĝi ne estas mia.

EMILIA: Alportu ĝin al mi!

PRUS: Ha - Kiam?

EMILIA: Hodiaŭ nokte.

PRUS: --- Validas.

K u r t e n o .

 

LA TRIA AKTO.

Hotelĉambro. Maldekstre fenestro, dekstre pordo al koridoro.Meze enirejo al dormoĉambro de Emilia, apartigita perlambrekino.

Emilia eliras el la dromoĉambro en negliĝa surtuto. Post ŝiPRUS en smokingo, sed sen kolumo. Prus sidiĝas senvortedekstre. Emilia iras al fenestro kaj suprenlevas ĵaluzion.Komenciĝanta mateniĝo.

 

EMILIA (deturniĝas de la fenestro): Nu? (Paŭzo.) (Ŝi iras pli proksimen.) Donu ĝin al mi. (Paŭzo.) Ĉu vi aŭdas? Donu al mi la koverton.

PRUS (senvorte eltiras el brustpoŝo ledan monpaperujon, prenas el ĝi la sigelitan koverton kaj senvorte ĵetas ĝin sur tableton.)

EMILIA (prenas la koverton kaj iras kun ĝi al tualet-tableto; tie ŝi sidiĝas, lumigas lampeton kaj pririgardas sigelojn

sur la koverto; ŝi hezitas, poste rapide per harpinglo disŝiras la koverton kaj eligas el ŝi flavetan falditan manuskripton. Ŝi legas, impeta ĝojelspiro, poste rapide ŝi faldas la manuskripton kaj kaŝas ĝin ĉe la sino. Ŝi leviĝas. ): Bone! (Paŭzo.)

PRUS (mallaŭte): Vi priŝtelis min.

EMILIA: Vi havis ... kion vi volis.

PRUS: Vi priŝtelis min. Malvarma kiel glacio. Kvazaŭ mi tenus la mortan ... (Ektremas.) Kaj tial mi fraŭdis fremdajn dokumentojn! Mi bele dankas.

EMILIA: Ĉu vi bedaŭras la fermitan koverton?

PRUS: Mi bedaŭras, ke mi ekkonis vin .. Mi ne soltis doni ĝin al vi. Kvazaŭ mi ŝtelus ĝin. Abomeno! Abomeno!

EMILIA: Ĉu vi volas matenmanĝi?

PRUS: Nenion mi volas. Nenion. (Li leviĝas kaj iras al ŝi.) Montru vin! Montru vin, ke mi vidu! - Mi ne scias, kion fakte mi donis al vi; eble ĝi havas iun valoron, ke ĝi estis sigelita, nur tiun valoron, ĉar mi ne sciis ĝin - (Mansvingas.)

EMILIA (leviĝas): Ĉu vi volas kraĉi en mian vizaĝon?

PRUS: Ne, nur al mi.

EMILIA: Ho, priservu vin. (Frapado. Ŝi iras al la pordo.) Kiu estas?

ĈAMBRISTINO (eniras en nokta kamizolo kaj jupo, anhelante): Mi petas, fraŭlino, ĉu sinojoro Prus estas ĉi tie?

PRUS (turniĝas): Nu, kio?

ĈAMBRISTINO: Estas ĉi tie servisto de sinjoro Prus. Ke li devas paroli kun li. Kaj li portas al li ion.

PRUS: Diable, kiel li scias - Diru, ke li atendu. Ne, restu. (Foriras en la dormoĉambron.)

EMILIA: Kombu min. (Eksidas antaŭ tualet-tableto.)

ĈAMBRISTINO (malplektante ŝian hararon): Miadio, kiel mi ektimis. Pordisto alkuris al mi, ke ĉi tie estas servisto kaj volas al vi. Kaj tiu servisto estas kvazaŭ pleksa, eĉ ne paroli povas. Kaj min kvazaŭ iu pafus. Io nepre okazis, fraŭlino.

EMILIA: Atentu, ci hartiras.

ĈAMBRISTINO: Kaj murpala li estas, tiu servisto. Tiom mi ektimis -

PRUS (haste eliras el la dormoĉambro en kolumo kaj kravato): Pardonu, momenton. (Foriras dekstren.)

ĈAMBRISTINO (brosante la hararon): Li devas esti granda sinjoro, ĉu? Ege mi volus scii, kio okazis. Se vi vidus, fraŭlino, kiel tiu servisto tremis ...

EMILIA: Poste igu prepari ovojn al mi.

ĈAMBRISTINO: Kaj en la mano li havis ian leteron, aŭ ion. Ĉu iri aŭskulti?

EMILIA (oscedas): Kioma horo estas?

ĈAMBRISTINO: La sepa pasis.

EMILIA: Estingu la lumon kaj silentu. (Paŭzo.)

ĈAMBRISTINO: Kaj la lipojn li havis tute bluajn, tiu servisto.

EMILIA: Ci ŝiras ja miajn harojn, ci malsaĝa! Montru la kombilon! Jen, vidu, kiom da elŝiritaj haroj!

ĈAMBRISTINO: Miaj manoj tiom tremas! Io nepre okazis -
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EMILIA: Pro tio mi ne lasos ŝiri miajn harojn. Faru! (Paŭzo.)

PRUS (revenas el la koridoro, en la mano nefermitan leteron,@LH 6

kiun li mekanike glatigas.)

EMILIA: Nelonge ĝi daŭris.

PRUS (per la mano serĉas seĝon kaj sidiĝas.)

EMILIA: Kion vi matenmanĝos?

PRUS (raŭke): Forsendu ... tiun knabinon ...

EMILIA: Iru do. Ĝis mi sonorigos. Iru.

ĈAMBRISTINO (foriras)

EMILIA (post paŭzo): Nu, kio?

PRUS: Janek ... pafmortigis sin.

EMILIA: Pa, kion vi diras!

PRUS: La kapon ... frakasitan. Ĝis nerekoneblo. Li estas morta.

EMILIA: Povrulo. Kiu skribas tion al vi?

PRUS: La servisto tion diris. Ĉi tion .. skribis Janek. Oni trovis tion ĉe li ... Jen, la sango -

PRUS: Mi timas ... malfermi ...Kiel, kiel, kiel nur li povis scii, ke mi estas ĉe vi? Kial li sendis ĝin ĉi tien? Ĉu vi opinias, ke ..

EMILIA: Ke li vidis vin.

PRUS: Kial li faris tion? Kial .. li mortigis sin?

EMILIA: Tralegu tion.

PRUS: Ĉu vi volas - legi tion antaŭe?

EMILIA: Ne.

PRUS: Mi opinias, - ke tio ankaŭ vin rilatas - malfermu tion viEMILIA: Ho, ne.

PRUS: Mi bezonus iri al li .. Mi ... ĉu malfermi tion?

EMILIA: Nu jes.

PRUS: Estu. (Disŝiras la koverton kaj eligas leteron.)

EMILIA (faras al si manikuron.)

PRUS (mallaŭte li legas): O!(Faligas la leteron.)

EMILIA: Kiun aĝon li havis?

PRUS: Tial, tial do!

EMILIA: Povra Janek!

PRUS: Li amis vin ...

EMILIA: Aĥ?

PRUS (porsingultas): Mia sola, mia sola - (Kovras al si la vizaĝon. Paŭzo.) Dek ok jarojn, dek oko jarojn li havis! Janek! Mia knabo! (Paŭzo.) Kristo, Kristo, mi estadis ..tro dura al li! Neniam mi karesis lin, neniam .. dorlotis, neniam laŭdis ...Kaj kiam mi emegis tion, lin almenaŭ kisi, mi opiniis: ne, li estu, dura kiel mi .. dura por la vivo .. Mi tute ne konis lin! Miadio, kiel tiu knabo adoris min!

EMILIA: Tion vi ne sciis?

PRUS: Kristo, se li ankoraŭ vivus! Tiel stulte, tiel sensence li enamiĝas -- Li vidis min iri al vi .. du horojn li atendis ĉe la pordo ... poste iras hejmen kaj ...

EMILIA (prenas la kombilon kaj kombas sin): Povrulo.

PRUS: En la dekoka jaro! Mia Janek, mia infano ... Morta ... ĝis nerekoneblo ... Kaj per tia infanskribo li skribas: ... "paĉjo, mi ekkonis la vivon, paĉjo, estu feliĉa, sed mi ..." (li leviĝas.) Kion vi faras?

EMILIA (harpinglojn en la buŝo): Mi kombas min.

PRUS: Eble vi ... ne ekkkoprenis. Janek vin amis! Li mortigis sin pro vi!

EMILIA: Pa, tiom da mortigas sin!

PRUS: Kaj vi povas vin kombi?

EMILIA: Ĉu eble pro tio mi promenu taŭzita?

PRUS: Pro vi li mortigis sin! Ĉu vi aŭdas?

EMILIA: Ĉu kulpas mi pri tio? Ankaŭ pro vi! Ĉu eble mi ŝiru miajn harojn? Sufiĉe da elŝiras de mi mia ĉambristino.

PRUS (retropaŝas): Silentu, aŭ - (Iu frapas.)

EMILIA: Eniru.

ĈAMBRISTINO (eniras, jam vestita): Sinjoro Haŭk-Ŝendorf petas, fraŭlino.

EMILIA: Alkonduku lin! (La ĉambristino foriras.)

PRUS: Vi - vi akceptos lin - nun? Antaŭ mi?

EMILIA: Iru dume apuden.

PRUS (levas pordkurtenon): -- Canaille! (Foriras.)

HAŬK-ŜENDORF (eniras)

EMILIA: Buenos dias, Makso. Kial tiel frue?

HAŬK: Ts! Ts! (Iras piedpinte al ŝi, kisas ŝin sur nuko.) Vestu vin, Eŭgenia. Ni veturas.

EMILIA: Kien?

HAŬK: Hejmen, en Hispanion. Ĥa, mia edzino nenion scias. Volu kompreni, ne plu mi revenos al ŝi. Pordios, Eŭgenia, rapidu!

EMILIA: Ĉu vi frenezas?

HAŬK: Tute ĝuste. Nome mi estas sub kuratoreco, volu scii; oni retenus min kaj resendus, ŝŝ, kiel paketon, ĉu vi scias? Eh? Nome, mi volas fuĝi de ili. Kaj vi forveturigos min.

EMILIA: En Hispanion? Kion mi farus tie?

HAŬK: Ola! Vi dancus ja! Miadios, kiel ĉiam mi ĵaluzis! Vi dancos ja, sabe? Kaj mi, mi klakfrapos la manplatojn - (Elpoŝigas kastanjetojn.) Ay, salero! Vaya, qurida! (Li kantas.) la lala la lala - (Embarasiĝas.) Kiu ploras ĉi tie?

EMILIA: Aĥ, neniu.

HAŬK: Ts, kvazaŭ iu plorus. Vira voĉo. Chite, escucha -

EMILIA: Ho, jes. Iu loĝas apude. Onidire mortis lia filo, aŭ io.

HAŬK: Kio, mi petas, mortis? Kiel molĝoja. Vamos, Gitna! Ĉu vi vidas, kion mi kunprenas? Juvelojn. Juvelojn de Matilda. Volu kompreni, Matilda estas mia edzino, eh? Ŝi estas maljuna, ĉu vi scias? Estas abomene esti maljuna. Terure, terure esti maljuna. Ankaŭ mi estis maljuna, sed ekde kiam vi revenis -- Chiquirritica, mi aĝas dudek jarojn, he? Ĉu vi ne kredas?

EMILIA: Si, si seeor.

HAŬK: Ankaŭ vi ne maljuniĝis. Aŭdu, oni ne maljuniĝu. Ĉu vi scias, ke frenezuloj atingas grandaĝon? Ho, longe mi vivos! Kaj dum onin ĝojigas la amado ... (Frapas per kastanjetoj.) Ĝuu la amon! La lala la la - Kŝ, ciganino! Ĉu vi veturos?

EMILIA: Jes.

HAŬK: Novan vivon, ĉu? Denove ni komencos ekde dudek, niea. Sciu, ĝuo, ĝuo! Nur rememoru! Haha, ĉu vi memoras? Ĉio cetera nenio estas. Nada. Ĉu ni veturos?

EMILIA: Si. Ven aqu!, chucho! (Frapado.) Eniru!

ĈAMBRISTINO (Enigas la kapon.): Sinjor' Gregor petas.

EMILIA: Li eniru!

HAŬK: Kion li volas ĉi tie? Midios, ni fuĝu!

EMILIA: Atendu.

(Eniras) GREGORO, KOLENATÝ, KRISTINA kaj VÍTEK.

EMILIA: Bonan tagon, Berĉjo. Mi petas cin, kiun vi kondukas ĉi tien al mi?

GREGORO: Vi ne estas sola?

HAŬK: Ha, sinjoro Gregoro! Dio, kian ĝojon mi havas.

GREGORO (puŝetas Kristinjan antaŭ Emilian): Rigardu en la okulojn de ĉi tiu infano! Ĉu vi scias, kio okazis?

EMILIA: Janek?

GREGORO: Kaj ĉu vi scias kial?

EMILIA: Pa!

GREGORO: Tiu knabo ŝarĝas vian konsciencon, komprenite?

EMILIA: Kaj tial ci trenas ĉi tien tiom da homoj ankaŭ kun la advokato?

GREGORO: Ne nur tial. Kaj mi petas, ne ciadu al mi.

EMILIA (ekkoleras): Ni rigardu! Kion ci volas ĉi tie?

GREGORO: Vi vidos. (Sen formalaĵoj li eksidas.) Kiel fakte vi nomiĝas?

EMILIA: Ci enketas min?

KOLENATÝ: Tute ne, fraŭlino. Nur amika babilado.

GREGORO: Montru, V!tek! (Prenas foton de V!tek.) Ĉu vi subskribis al Kristinja ĉi tiun foton? Ĉu tio estas via subskribo?

EMILIA: Jes.

KOLENATÝ: Bonege. Kaj bonvolu permesi: ĉu vi sendis hieraŭ al mi ĉi tiun dokumenton? Ĝi estas propramana deklaro de ia Elliana Mak Gregor, ke ŝi estas patrino de Ferdinando Gregoro. Dato mil okcent tridek ses. Ĉu ĝi estas ĝusta?

EMILIA: Jes.

GREGORO: Sed ĝi estas skribita per alizarina inko. Ĉu vi scias, kion ĝi signifas? Nu? Ke ĝi estas falsaĵo, tre estimata!

EMILIA: Kiel mi sciu tion?

GREGORO: La inko estas freŝa. Mi petas, sinjoroj. (Salivas la fingron kaj tuŝas la dokumenton.) Ankoraŭ ĝi desolviĝas. Kion vi diras pri tio, vi?

EMILIA: Nenion.

GREGORO: Ĝi estis skribita hieraŭ, komprenite? Kaj nome per la ama mano, subskribinta ĉi tiun foton. Ege aparta skribo.

KOLENATÝ: Kvazaŭ la greka, per mia animo. Ekzemple tiu alfa -

GREGORO: Ĉu vi skribis ĉi tiun dokumenton aŭ ne?

EMILIA: Al ci mi ne konfesos.

HAŬK: Aj, sinjoroj, sinjoroj, bonvolu permesi -

KOLENATÝ: Lasu, sijoroj, lasu; tio estas ege interesaj aferoj. Fraŭlino, ĉu almenaŭ vi povas diri al ni, de kie vi prenis ĉi tiun paperaĉon?

EMILIA: Mi ĵuras, ke ĝin skribis Ellian Mak Gregor!

KOLENATÝ: Kiam? Hieraŭ matene?

EMILIA: Ne gravas.

KOLENATÝ: Gravas, kara fraŭlino. Ege ĝi gravas. Kiam mortis Ellian Mak Gregor?

EMILIA: Pa! Pa! Eĉ ne vorton plu mi respondos.

PRUS (rapide eliras el la dormoĉambro): Mi petas, montru al mi la dokumenton.

KOLENATÝ (leviĝas): Jen - vi -

GREGORO: Vi estis ĉi tie? Emilia, kion ĝi signifas?

HAŬK: Miadio, sinjoro Prus! Tian ĝojon mi havas! Kiel vi fartas?

GREGORO: Ĉu vi scias, ke via filo -

PRUS (malvarme): Jes. Tiun dokumenton; mi petas. (Kolenatl donas ĝin al li.) Dankon. (Surmetas nazumon kaj atente legas).

GREGORO (transiras al Emilia, mallaŭte): Kion li faris ĉi tie? Parolu!

EMILIA (mezurrigardas lin de la kapo ĝis la kalkano): Kiarajte?

GREGORO: Rajte de tiu, kiu frenezas.

PRUS (demetas la dokumenton): Tiu dokumento estas aŭtentika.

KOLENATÝ: Hu! Ĉu tamen do skribis tion Ellian Mak Gregor?

PRUS: Ne. Skribis tion grekino Elina Makropulos. Ĝi estas skribite per la sama mano kiel sur miaj leteroj. Nekontesteble.

KOLENATÝ: Sed tiujn skribis -

PRUS: Elina Makropulos. Estis neniu Ellian Mak Gregor, sinjoroj. Eraro.

KOLENATÝ: Mi estas perpleksa! Kaj la subskribo sur ĉi tiu foto?

PRUS (komparas): Nekontesteble skribo de Elina Makropulos.

KOLENATÝ: Vidu! Kaj ĝi estas propramana subskribo de ĉi tiu fraŭlino. Ĉu vi vidis Kristinja?

KRISTINA: Lasu ŝin!

PRUS (redonas la foton): Dankon. Pardonu, ke mi enmiksiĝis. (Eksidas flanke, la kapon enmane. Paŭzo.)

KOLENATÝ: Kaj nun, pro Jesuo Kristo, orientiĝu en tio!

VÍTEK: Eble ĝi estas, mi petas, nur hazardo, ke - ke la manskribo de fraŭlino Marty - iom similas -

KOLENATÝ: Memkomprene, V!tek! Kaj alveno de la fraŭlino ankaŭ estas nur hazardo kaj ĉi tiu falsaĵo ankaŭ estas nur hazardo, kaj sciu, kion, V!tek? Igu vin remburi per tiu hazardo.

EMILIA: Mi atentigas vin, sinjoroj, ke ankoraŭ hodiaŭ matene mi volas forveturi.

GREGORO: Kien, mi petas?

EMILIA: Eksterlanden.

KOLENATÝ: Pro ĉio, fraŭlino, tion ne faru! Sciu, kio estas farebla? Restu libervole, por ke ni ne bezonu turniĝi - por ke ni ne bezonu venigi -

EMILIA: Vi volas min aresti?

GREGORO: Provizore ne. Ankoraŭ vi havas eblon. (Iu frapas.)

KOLENATÝ: Eniru!

ĈAMBRISTINO (enŝovas la kapon): Du sinjoroj serĉas sinjoron Haŭk.

HAŬK: Kio, mi petas? Min? Mi ne iros! Mi - pro diamo, mi petas vin - bonvolu iel -

VÍTEK: Mi petas, mi demandos ilin. (Iras eksteren.)

KOLENATÝ (iras al Kristinja): Nu, Kristinja ne ploru! Tiom mi bedaŭras -

HAŬK: Aj, aj, kiel bela ŝi estas! Montru! Jesuo, bonvolu ne plori!

GREGORO (tuŝapude ĉe Emilia, mallaŭte): Malsupre, aŭto. Vi veturos kun mi trans limon, aŭ -

EMILIA: Ha, ha, kun tio ci kalkulis?

GREGORO: Aŭ mi aŭ polico. Ĉu vi veturos?

EMILIA: Ne.

VÍTEK (revenas): Mi petas, sinjoron Haŭk atendas ... lia kuracisto - kaj ankoraŭ iu sinjoro. Ili estas akompanontaj lin hejmen.

HAŬK: Jen vi vidas, ha ha! Jam ili havas min. Bonvolu peti, ili atendu!

VÍTEK: Mi petas, tion jam mi diris al ili.

GREGORO: Sinjoroj, ĉar fraŭlino Marty ne intencas tion aŭ alion klarigi, ni estos tiom aŭdacaj kaj mem trarigardos ŝiajn tirkestojn kaj valizojn.

KOLENATÝ: Ho! Tion ni ne rajtas, Gregoro! Atenco de privataĵo kaj tiel plu, sciate?

GREGORO: Ĉu voki policon por tio?

KOLENATÝ: Mi lavas miajn manojn.

HAŬK: Volu permesi, sinjoro Gregoro, sed kiel kavaliro -

GREGORO: Volu permesi, post la pordo atendas via kuracisto kun detektivo. Ĉu inviti ilin?

HAŬK: Ne, ne, mi petas; sed sinjoro Prus certe -

PRUS: Faru kun tiu ino kion vi volas.

GREGORO: Bone. Ni komencu. (Iras al kestŝranko.)

EMILIA: Lasu! (Malfermas tirkeston de la tualettableto.) Aŭdacu nur!

KOLENATÝ (saltas al ŝi): Ajaj, fraŭlino! (Eltordas ion el ŝia mano.)

GREGORO (malfermas la kestŝrankon, ne turnante sin): Kio ŝi volis pafi?

KOLENATÝ: Nu, ŝarĝita ĝi estas. Gregoro, lasu tion. Mi venigos iun, ĉu?

GREGORO: Ni mem likvidos tion. ( Trarigardas tirkestojn.) Mi petas, amuzu vin dume.

EMILIA (al Haŭk): Makso, tion vi permesos? Cspita! Y usted quiere pasar por cabalerro?

HAŬK: Cielo de m!, kion mi faru?

EMILIA (al Kolenatl): Doktoro, vi estas honesta viro -

KOLENATÝ: Ege mi bedaŭras, fraŭlino, ke vi eraras. Mi estas fripono kaj mondrabisto. Nome mi estas Arsn Lupin.

EMILIA (al Prus): Do, vi Prus! Vi estas ja ĝentlemano! Vi ne povas permesi ---

PRUS: Mi petas, ne parolu al mi.

KRISTINA (plorsingultas): Kiel abomena, kion vi faras kun ŝi! Lasu ŝin!

KOLENATÝ: Samon mi diras, Tinjatinja. Ĝi estas vulgara, kion vi faras. Ege vulgara.

GREGORO (ĵetas sur la tablon amason da paperoj.): Jen fraŭlino. Sed vi kunveturigas plenan arkivon. (Iras en la dormoĉambron.)

KOLENATÝ: Jen io por vi, V!tek! Unuarangaj delikataĵ-paperoj. Ĉu vi volas klasi ilin?

EMILIA: Ne aŭdacu tion legi!

KOLENATÝ: Kara fraŭlino, ege mi petas vin, ne moviĝu. Alie mi estus devigita danĝere korpe vin atenci, paragrafo 91-a de la kriminala kodo.

EMILIA: Vi estas advokato?

KOLENATÝ: Vidu, mi ekemis krimi. Mi opinias, ke talenton al tio mi havis de ĉiam. Nur iam antaŭ la maljuniĝo oni ekkonas sian ĝustan mision. (Paŭzo.)

VÍTEK: Bonvolu permesi, fraŭlino Marty, kie vi kantos venonte? (Silento.)

HAŬK: Mon dieu, je suis dsol....dsol...

VÍTEK: Kaj --ĉu vi legis kritikojn pri vi?

EMILIA: Ne.

VÍTEK (elpoŝigas gazet-eltranĉaĵojn): Ili estas grandiozaj,fraŭlino. Jen ekzemple: "Voĉo de miriga brilo kaj forto, konsterna pleneco de altoj, suverena kantista certeco .." kaj jen plus: ".. distingiĝis superba aperaĵo .. en senekzempla dram interpreto .. faro unika en la historio de nia opero kaj eble de la operarto entute." -En la historio, fraŭlino, konsideru!

KRISTINA: Ĝi estas ja vero!

GREGORO (revenas el la dormoĉambro kun brakoj plenaj de dokumentoj): Jen, doktoro. Provizore ĉio. (Ĵetas dokumentojn sur la tablon..) Eklaboru.

KOLENATÝ: Kun plezuro. (Flaras al la dokumentoj.) Tio, fraŭlino, plenas de polvo. V!tek, tiu polvo estas historia.

GREGORO: Plue estis trovita sigelilo kun inicialoj E.M., tiu sigelo estas sur dokumento de Ellian Mak Gregor.

PRUS (leviĝas): Montru!

KOLENATÝ (ĉe la dokumentoj): Miadio, V!tek, je jarkalkulo mil sescent tri!

PRUS (redonas la sigelilon): Ĝi estas sigelilo de Elian Makropulos. (Sidiĝas.)

KOLENATÝ (ĉe la dokumentoj): Jen, vidu, kion oni trovas.

HAŬK: Miadio, miadio -

GREGORO: Sinjoro Haŭk, ĉu vi konas ĉi tiun medalionon? Mi opinias, ke sur ĝi estas via ŝategata iama blazono.

HAŬK (observas la medalionon): Jes.. ĝi estas .. Sed ja mi mem donacis ĝin al ŝi!

GREGORO: Kiam?

HAŬK: Nu, tiam ... en Hispanio .. antaŭ kvindek jaroj.

GREGORO: Al kiu?

HAŬK: Nu ja al ŝi mem.. Eŭgenia - Eŭgenia Montez, volu kompreni.

KOLENATÝ (okullevas de la dokumentoj): Jen io hispana. Ĉu vi scias hispane?

HAŬK: Jes ja, bonvolu montri ... Haha, Eŭgenia, tio estas el Madrido!

KOLENATÝ: Kio?

HAŬK: De polico ... ekzilo .. pro ekscesa vivo! Ramera Gitna que se llama Eŭgenia Montez .. hahaha! Mi scias, tio estis pro la interbatiĝo, ĉu?

KOLENATÝ: Pardonon. (Ekzamenas la dokumentojn.) Pasporto Eliza Mller, sepdek naŭ. Mortatesto ... de Ellian Mak Gregor, 1836. Ni vidu! Ĉio pelmela. Atendu, fraŭlino, ĉion ni ordigos al vi laŭnome. Ekaterina Myŝkin, kiu ŝi estas?

VÍTEK: Ekaterina Myŝkin estis rusa kantistino, en la kvardekaj jaroj.

KOLENATÝ: Homo, vi scias ĉion.

GREGORO: Kiel strange, komencaj literoj ĉiam je E.M.

KOLENATÝ: Versimile fraŭlino kolektas nur la inicialojn. Speciala hobio, Ĉu Hop, "dein Pepi." Tio estos via propraonklo, Prus. Ĉu legi tion al vi? "Meine liebste, liebste Ellian."

PRUS: Eble Elina, ĉu?

KOLENATÝ: Tute ne, Ellian. Kaj sur la koverto Ellian Mak Gregor, Wien, Hofoper. Atendu Gregoro, ni alpelos tion ankoraŭ El Ellian. "meine liebste, liebste Ellian - "

EMILIA (leviĝas): Atendu. Ne legu plu. Tio estas m i a j paperoj.

KOLENATÝ: Sed por ni ili estas tiom ege interesaj!

EMILIA: Ne legu. Ĉion mem mi diros. Ĉion kion vi demandos.

KOLENATÝ: Ĉu vere?

EMILIA: Mi ĵuras.

KOLENATÝ (kunmetas la dokumentojn): Ni petas do, fraŭlino, milionfoje pardonon, ke ni devis vin al tio tiel aldevigi.

EMILIA: Ĉu vi juĝos min?

KOLENATÝ: Dio gardu! Tute amika babilado.

EMILIA: Sed mi v o l a s , ke vi juĝu min!

KOLENATÝ: Bone. Ni plenumos en limoj de nia kompetenco. Mi petas do.

EMILIA: Ne, ĝi devas aspekti kiel en juĝejo! Krucifikso kaj tiaj aĵoj.

KOLENATÝ: Aha. Vi pravas. Ĉu ankoraŭ ion?

EMILIA: Unue lasu min, por ke mi satmanĝu kaj vetu min. Mi ne staros antaŭ la tribunalo nur tiel en ĉemizo.

KOLENATÝ: Tute ĝuste. Necesas konvena kaj digna aranĝo.

GREGORO: Komedio!

KOLENATÝ: Silenton, ne misaprecu la juĝan akton. Akuzitino, oni permesas al vi dek minutojn - ĉu tio sufiĉas por via tualeto?

EMILIA: Ĉu vi estas prudenta? Almenaŭ unu horon.

KOLENATÝ: Do duonhoron por preparoj kaj meditado, antaŭ ol vi aperos antaŭ la juĝejo. Ni venigos al vi la ĉambristinon. Iru.

EMILIA: Dankon. (Eniras la dormoĉambron.)

PRUS: Mi iras .... al Janek.

KOLENATÝ: Sed revenu post duonhoro.

GREGORO: Doktoro, ĉu almenaŭ nun vi volus esti iom serioza?

KOLENATÝ: Silenton. Mi estas ege serioza, Gregoro. Mi scias, kio efikas ŝin. Ŝi estas histeriulino. V!tek! Mi petas?

KOLENATÝ: Rapidu al funebra instituto, por ke ili sendu krucifikson, kandelojn kaj ian nigran drapon. Plue la biblion kaj tiajn aĵojn. Rapide!

VÍTEK: Jes, mi petas.

KOLENATÝ: Kaj havigu ian kranion.

VÍTEK: Ĉu homan?

KOLENATÝ: Homan aŭ brutan, egale. Ĉefe ĝi prezentu la morton.

 

K u r t e n o .

 

T R A N S F O R M O

La sama ĉambro, aliigita je juĝa halo. Tabloj, sofo, seĝojktp., tegita per nigra drapo. Sur la pli granda tablo maldekstrekrucifikso, la biblio, brulanta kandelo kaj kranio; ĉe la tabloKOLENATÝ, kiel prezidanto de la juĝejo kaj VÍTEK kielprotokolisto, GREGORO ĉe la malpli granda tableto meze, kielpublika akuzanto. Sur la sofo PRUS, HAŬK kaj Kristina kielasesoroj. Dekstre vaka seĝo.

KOLENATÝ: Marty povus jam veni.

VÍTEK: Pro diamo, ĉu eble ŝi eltrinkis ... ian venenon?

GREGORO: Absurdaĵo. Tiu tro amas sin.

KOLENATÝ: Alkonduku la akuzitinon.

VÍTEK (frapas ĉe la dormoĉambro kaj eniras.)

PRUS: Ĉu vi povus indulgi min antaŭ tiu farso?

KOLENATÝ: Ne, vi devas esti asesoro.

KRISTINA (plorsingultas): Tio estas ... kiel... sepulto!

KOLENATÝ: Ne ploru, Kristinjeta. Pacon al mortintoj.

VÍTEK alkondukas Emilian en granda tualeto, kun botelo kaj glaso enmane.

KOLENATÝ: Konduku la akuzatinon al ŝia loko.

VÍTEK: Mi petas, la akuzitino trinkis viskion.

KOLENATÝ: Ĉu ŝi estas ebria?

VÍTEK: Mi petas, tre.

EMILIA (apogas sin je muro): Lasu min! Tio nur .. por kuraĝo. Mi soifas.

KOLENATÝ: Forprenu la botelon de ŝi!

EMILIA (premas la botelon al la sino): Ne! Mi ne donos! Aŭ mi ne parolos! Hahaha, vi - vi aspektas kiel funebristoj! Kia komediaĵo! Hahahaha, rigardu, Berĉjo! Theotokos, mi krevos!

KOLENATÝ (severe): Akuzitino, kondutu dece!

EMILIA (embarasite): Vi volas teruri min, ĉu? Berĉjo, nu, tio estas nur ŝerco?

KOLENATÝ: Parolu nur kiam la juĝistaro vin demandos. Via loko estas ĉi tie. Vi povas sidi. - Mi petas la publikan akuzanton, ke li prezentu la akuzon.

EMILIA (maltrankvile): Ĉu ĵuri?

KOLENATÝ: Akuzito ne ĵuras.

GREGORO: La akuzitino, nomata Emilia Marty, kantistino; ŝi estas akuzita antaŭ dio kaj ni, ke ŝi kulpis pri trompo kaj falsado de dokumentoj cele de profitemo; per tio ŝi kulpiĝis kontraŭ ĉia konfido kaj honesto, kontraŭ la vivo mem, ŝi ne apartenas antaŭ la homan ordon; tion ŝi pritraktu antaŭ tribunalo pli terura.

KOLENATÝ: Ĉu iu havas rimarkigon al la akuzo? Neniu. - Ni alpaŝu al la enketado. Leviĝu, akuzitino. Kiel vi nomiĝas?

EMILIA (leviĝas): Mi?

KOLENATÝ: Nu memkomprene, vi, vi, vi! Kiel vi nomiĝas

EMILIA: Elina Makropulos.

KOLENATÝ (ekfajfas): Kiel?

EMILIA: Elina Makropulos.

KOLENATÝ: Naksiĝinta kie?

EMILIA: Sur Kreto.

KOLENATÝ: Kiam?

EMILIA: Kiam?

KOLENATÝ: Kiun aĝon vi havas?

EMILIA: Nu, kiom vi dirus?

KOLENATÝ: Ni diru tridek, ĉu?

VÍTEK: Mi petas, pli ol tridek.

KRISTINA: Pli ol kvardek.

EMILIA (elŝovas langon je ŝi): Bakfiŝo!

KOLENATÝ: Kondutu dece al la juĝistoj.

EMILIA: Ĉu aspektas mi tiel maljuna?

KOLENATÝ: Dio gardu! Do, naksiĝinta kiam?

EMILIA: Mil kvincenta okdek kvin.

KOLENATÝ (eksaltas): Kiam?

EMILIA: Mil kvincent okdek kvin.

KOLENATÝ (sidiĝas): En la jaro okdek kvin. Do tridek sep jarojn aĝa, ĉu?

EMILIA: Tricent tridek sep, mil petas.

KOLENATÝ: Mi postulas vin energie, ke vi parolu serioze. Kiom vi aĝas?

EMILIA:Tricent tridek sep jarojn.

KOLENATÝ: Tio estas tro forta! Kaj kiu estis via patro?

EMILIA: Hieronymus Makropulos, persona kuracisto de imperiestro Rudolfo la Dua.

KOLENATÝ: Tondro al ĝi! Homoj, mi ne parolas kun ŝi!

PRUS: Kiel fakte vi nomiĝas?

EMILIA: Elina Makropulos.

PRUS: Ĉu Elina Makropulos, konkubino de Jozefo Prus, estis el via familio?

EMILIA: Tiu ja mi estas

PRUS: Kiel ebble?

EMILIA: Nu, mi mem estis konkubino de Pepi Prus. Ja kun li mi havis tiun Gregoron.

GREGORO: Kaj Ellian Mak Gregor?

EMILIA: Tiu mi estas.

GREGORO: Ĉu vi frenezas?

EMILIA: Mi estas praavino aŭ io. Ferdi estis mia bubo, ĉu ci komprenas?

GREGORO: Kiu Ferdi?

EMILIA: Nu Ferdinando Gregoro. Sed en la matrikulo li estas kiel Ferdinando Makropulos, ĉar .. tie mi devis diri mian ĝustan nomon. Tion oni devas.

KOLENATÝ: Certe. Kaj kiam vi naksiĝis?

EMILIA: Mil kvincent okdek kvin. Christos Soter, lasu min jam trankvila!

HAŬK: Kaj ... kaj... volu permesi, vi estas ja Eŭgenia Montez?

EMILIA: Mi estis, Makso, estis; sed tiam mi aĝis nur ducent naŭdek jarojn. Kaj ankaŭ mi estis Ekaterina Miŝkin kaj Eliza Mller kaj ĉio ebla. Inter vi oni ne povas resti vivanta tricent jarojn.

KOLENATÝ: Nome ne kantistino.

EMILIA: Mia opinio. (Paŭzo.)

VÍTEK: Kaj vi mi petas, vi vivis ankaŭ en la dek-oka jarcento?

EMILIA: Memkomprene.

VÍTEK: Ĉu eble vi konis .. persone ... Dantonon?

EMILIA: Mi konis. Abomena homo.

PRUS: Kaj kiel vi povis scii enhavon de la sigelita koverto?

EMILIA: Ĉar Pepi montris ĝin al mi antaŭ ol li ĝin tien enmetis. Por ke mi foje diru tion al tiu malsaĝa Ferdi Gregoro.

GREGORO: Kiel vi ne diris tion al li?

EMILIA: Ĉar diable mi zorgis pri miaj idoj.

HAŬK: Aĥ, aj, kiel vi parolas?

EMILIA: Mia kara, jam delonge mi ne estas damo.

VÍTEK: Mi petas, ĉu vi havis plurajn infanojn?

EMILIA: Proksimume dudek aŭ kiom. Ne ĉiam oni atentas. Ĉu iu el vi volus trinki? Dipatrino, kia seko en la buŝo! Mi forbrulos! (Sinkas en la seĝon.)

PRUS: Do la leterojn subskribitajn e E. M. skribis vi?

EMILIA: Skribis. Sciu, redonu ilin al mi. Iam mi ŝate legas tion. Malĉastaĵo, ĉu?

PRUS: Ĉu vi skribis ilin kiel Elina Makropulos aŭ kiel Ellian Mak Gregor?

EMILIA: Egale. Pepi sciis, kiu mi estas. Al Pepi mi diris ĉion. Lin mi amis -

HAŬK (leviĝas ekscitite): Eŭgenia!

EMILIA: Silentu, Makso, ankaŭ cin. Kun ci oni bele vivis, ci amindumanto! Sed Plepi ... (Ekploras.) Tiun mi pleje amis! Tial mi pruntis al li ... aferon Makropulos, kiam li tiom ege volis ...

PRUS: Kion vi pruntis la li?

EMILIA: Aferon Makropulos.

PRUS: Kio ĝi estas?

EMILIA: Tiu listo, kiun hodiaŭ ci redonis al mi. Tiou sigelita koverto. Pepi volis tion provi, promesis, ke li redonos ĝin al mi .. kaj dumie ĝi kaŝsis al la testamento! Eble, por ke mi devu veni por tio -Kaj mi venis nur nun! Kiel mortis Pepi?

PRUS: En febro .. kaj teruraj spasmoj.

EMILIA: Tio estis de ĝi! Tio estis de ĝi! Aia Maria, mi diradis tio;n al li!

GREGORO: Kaj vi venis ĉi tien nur pro la greka afero?

EMILIA: Haha, mi ne donos ĝin al vi! Nun ĝi estas mia! Nur ne opiniu, Berĉjo, ke gravis por mi cia malsaĝa proceso. Mi tusas tion, ke ci estas mia. Mi ne scias, kiom da miloj da miaj idaĉoj kuras tra la mondo. Mi volsi ricevi tiun aferon. Mi devis ĝin ricevi, ĉar - ĉar -

GREGORO: Kial?

EMILIA: Ĉar mi maljuniĝas. Ĉar mi estas ĉe fino. Mi volas provi tion denove. Tuŝu, Berĉjo, kiel mi glaciiĝas. (Leviĝas.) Palpu, palpu miajn manojn! Ho dio, miaj manoj!

HAŬK: Mi petas, kio estas la afero Makropulos?

EMILIA: Tie estas skribite, kiel oni tion faras.

HAŬK: Kiel oni kion faras?

EMILIA: Por ke oni vivu tricent jarojn. Por ke oni estus tricent jarojn juna. Tion skribis mia patro por tiu imperiestro Rudolfo ... sed tiun vi ne konas, ĉu?

VÍTEK: Mi petas, nur el la historio.

EMILIA: El la historio vi scias nenion. Ĝi estas stultaĵo. Panaia, kion mi volis diri? (Prenas pinĉaĵon el skatoleto.) Ĉu iu volas?

GREGORO: Kio ĝi estas?

EMILIA: Nenio. Kokaino aŭ io. Pri kio mi parolis?

VÍTEK: Pri imperiestro Rudolfo.

EMILIA: Ha. Homoj, kia malmoralulo! Atendu, mi scias pri li aferojn -

KOLENATÝ: Mi petas, ne deflankiĝi.

EMILIA: Nu, kaj kiam li estis maljuniĝinta, do .. senĉese li serĉis eliksiron de l' vivo aŭ kion. Por denove rejuniĝi, sciu. Kaj tiam venis al li mia patro, kaj skribis por li tiun ... aferon, tiun sorĉaĵon, por ke li restu tricent jarojn juna. Sed imperiestro Rudolfo timis, ke la sorĉaĵo lin venenus, kaj ordonis: Provu tion unue je fia filino. Tiu estis mi; tiam mi estis dekses jara. Do la patro provis tion je mi. Tiam oni nomis tion "sorĉaĵo", sed ĝi estis tute alia afero.

HAŬK: Kio ĝi estis?

EMILIA (ektremas): Tion mi ne diros! Tion oni ne povas diri! Poste mi kuŝis semajnon aŭ kiu scias kiel longe senkonscie kaj en febro, sed mi resaniĝis.

VÍTEK: Kaj kion la imperiestro?

EMILIA: Nenio, li ekkoleris. Kiel nur li povis konvinkiĝi, ke mi vivos tricent jarojn? Do li igis enturigi mian patron kiel trompulon, kaj mi fuĝis kun ĉio, kion li havis skribitan. En Hungarion aŭ Turkion, jam mi en scias.

KOLENATÝ: Ĉu vi montris iam la iu ... la aferon Makropulos?

EMILIA: Montris. Provis tion iu tirola pastro, tio estis en jaro

1660 aŭ iam; eble li ankoraŭ vivas, sed dum certa tempo li estis papo kaj nomis sin Aleksandro aŭ Pio aŭ iel simile. Poste iu oficiro, italo, sed tiun oni mortigis. Ugo li nomiĝis. Miadio, kia bela homo estis li! Atendu, poste ankoraŭ Ngeli, tio estis Andreo, kaj kanajlo Bombito, kaj Pepi Prus, kiu de tio mortis. Pepi estis la lasta, ĉe li tio restis - Kaj nenion plu mi scias. Demandu Bombiton. Bombito vivas, sed mi ne scias, kiel li nomiĝas. Sciu, li estas - kiel oni tion diras? Edziĝtrompulo, ĉu?

KOLENATÝ: Pardonu. Vi aĝas do ducent kvardek sep jarojn, ĉu?

EMILIA: Ne, tricent tridek sep.

KOLENATÝ: Vi estas ebria. De la jaro 1585 ĝis hodiaŭ, tio estas ducent kvardek sep jarojn, ĉu vi komprenas?

EMILIA: Miadio, ne erarigu min! Tricent tridek sep.

KOLENATÝ: Kial vi falsis la manuskripton de Ellian Mak Gregor?

EMILIA: Ja mi mem estas Ellian Mak Gregor!

KOLENATÝ: Ne mensogu! Vi estas Emilia Marty, Komprenite?

EMILIA: Jes, sed nur dek du jarojn.

KOLENATÝ: Vi konfesas do, ke vi ŝtelis medalionon de Eŭgenia Montez, ĉu?

EMILIA: Sankta virgulino, tio ne estas vero! Eŭgenia Montez -

KOLENATÝ: Tio estas en la protokolo. Vi mem konfesis.

EMILIA: Tio ne estas vero!

KOLENATÝ: Kiel nomiĝas via komplico?

EMILIA: Ekzistas neniu!

KOLENATÝ: Ne neu! Ni scias ĉion. Kiam vi naksiĝis?

EMILIA (tremas): Mil kvincent okdek kvin.

KOLENATÝ: Kaj nun eltrinku plenan glason!

EMILIA: Ne - mi ne volas! Lasu min!

KOLENATÝ: Vi devas! Plenan glason! Rapide!

EMILIA (en angoro): Kion vi faros al mi? Berĉjo? (Trinkas.) Mi ... turniĝas ... jen.

KOLENATÝ (leviĝas kaj iras al ŝi): Kiel vi nomiĝas?

EMILIA: Mi naŭzas. (Falas desur la seĝo.)

KOLENATÝ (ekkaptas ŝin kaj metas lante sur la plankon.): Kiel vi nomiĝas?

EMILIA: Elina ...Makro...

KOLENATÝ: Ne mensogu! Ĉu vi scias, kiu mi estas? Mi estas pastro. Vi konfesas al mi!

EMILIA: Patr - hm"n - hos - eis - en #ranois -

KOLENATÝ: Kiel vi nomiĝas?

EMILIA: Elina -- pulos.

KOLENATÝ: La kranion! - Dio, akceptu la animon de via malinda servantino Emilia Marty hmhmmmmm in seaculorum amen ... Finite. (Ĉirkaŭligas la kranion per la nigra drapo kaj antaŭmetas ĝin al Emilia.) Leviĝu! Kiu vi estas?

EMILIA:Elina. (Senkonscio.)

KOLENATÝ (Lasas ŝin fali sur la plankon ĝi ĝi ekbruas.): Damne! (Li leviĝas kaj demetas la kranion.)

GREGORO: Kio okazas?

KOLENATÝ: Ŝi n e m e n s o g a s ! Formetu la ĉifonojn, rapide! (Sonorigas.) Gregoro , doktoron!

KRISTINA: Vi venenis ŝin?

KOLENATÝ: Nur iomete.

GREGORO (tra la pordo en la antaŭĉambron): Mi petas, ĉu doktoro ĉeestas?

KURACISTO (eniras): Sinjoro Haŭk, ni atendas vin jam la tutan horon. Bonvolu hejmen!

KOLENATÝ: Atendu. Unue ĉi tion, doktoro.

KURACISTO (staras super Emilia): Ĉu sveno?

KOLENATÝ: Venenita.

KURACISTO: Per kio? (Ekgenuas ĉe Emilia, flaras la ŝia buŝo.)

Ha. (Li leviĝas.) Kuŝigu ŝin ie.

KOLENATÝ: Gregoro, forportu ŝin en la dormoĉambron! Kiel la plej proksima parenco -

KURACISTO: Ĉu estas tie varma akvo?

PRUS: Estas.

KURACISTO: Bela, ĉu? Permesu. (Skribas recepton.) Nigran kafon, jes? Kaj kun ĉi tio en apotekon. (Li iras en la dormoĉambron.)

KOLENATÝ: Do, sinjoroj -

ĈAMBRISTINO (eniras): Ĉu la fraŭlino sonorgis?

KOLENATÝ: Memkomprene. Ŝi volus nigran kafon, Luizeta. Ege fortan nigran kafon, sciu, Luiza?

ĈAMBRISTINO: Haha, kiel sinjoro scias --

KOLENATÝ: Tion oni ekkonas. Kaj kun ĉi tio hastu en apotekon, jes? Hope!

ĈAMBRISTINO (foriras)

KOLENATÝ (sidiĝas meze): Mi estu damnita. Io enestas en tio.

PRUS: Mi scias. Tial vi ne bezonis ŝin ebriigi.

HAŬK: Mi - mi - bonvolu ne moki; sed nepre mi kredas al ŝi.

KOLENATÝ: Ĉu ankaŭ vi Prus?

PRUS: Plene.

KOLENATÝ: Ankaŭ mi. Ĉu vi scias, kion ĝi signifas?

PRUS: Ke Gregoro ricevos Loukov'on.

KOLENATÝ: Hm, ĉu tio tro malplaĉas al vi?

PRUS: Mi ne havas plu heredanton.

GREGORO (revenas, kun la mano bandaĝita per tuko)

HAŬK: Mi petas, kiel ŝi fartas?

GREGORO: Iom pli bone. Sed ŝi mordis min dume, besto! Ĉu vi scias, ke mi kredas al ŝi?

KOLENATÝ: Bedaŭrinde, ankaŭ ni. (Paŭzo.)

HAŬK: Miadio, tricent jarojn! Tri - cent jarojn!

KOLENATÝ: Sinjoroj, absolutan diskreton, sciate? Kristinja!

KRISTINA (ektremas): Tricent jarojn! Ti estas terura!

ĈAMBRISTINO (eniras kun la kafo)

KOLENATÝ: Kristipisti, prenu tion! Alportu tion al la fraŭlino. Faru mizerikordan fratulinon, jes?(Krisitna kun kafo en la dormoĉambron, la ĉambristino eksteren.)

KOLENATÝ (konvinkiĝinte, ĉu ambaŭ ĉambroj estas fermitaj): Bone. Kaj nun, sinjoroj, ni konsiliĝu kun nia racio: Kion ni faros kun ĝi?

GREGORO: Kun kio?

KOLENATÝ: Kun la afero Makropulos. Ie ĉi tie estas recepto por la tricentjara vivo. Ni povas ĝin ricevi en niajn manojn.

PRUS: Ŝi havas ĝin ĉe la brusto.

KOLENATÝ: Ankaŭ de tie ni povas ĝin ricevi. Sinjoroj, ĝi estas afero ... de neimagebla signifo. Kion ni faros kun ĝi?

GREGORO: Tute nenion. La recepto apartenas al mi. Mi estas ŝia heredanto.

KOLENATÝ: Ej silentu. Dum ŝi vivas, vi estas neniu heredanto kaj ŝi povas vivi ankoraŭ tricent jarojn, se ŝi volas. Sed ni povas tion ricevi, komprenite?

GREGORO: Per trompo.

KOLENATÝ: Ni supozu. Sed ĝi estas io tiom grava ... por ni kaj por la tuta homaro, ke - hm. Sinjoroj, vi komprenas min. Ĉu tion ni lasu al ŝi? Ĉu nur ŝi profitu el tio kaj maksimume ankoraŭ iu tia kanajlo Bombito? Kiu tion ricevu?

GREGORO: Unue ŝiaj posteuloj.

KOLENATÝ: Mia kara, kiom da tiaj troviĝus! Per tio ne tro paradu. Ni supozu, vi, Prus; se vi havus tiun aferon en viaj manoj, ĉu vi pruntus ĝin al mi? Sciu, ke mi vivu tricent jarojn.

PRUS: Ne.

KOLENATÝ:Jen vi vidas, sinjoroj. Ni devas iel akordiĝi inter ni. Kion ni faros kun tio?

VÍTEK (leviĝas): Ni publikigos la aferon Makropulos!

KOLENATÝ: Nu, nu, tion eble ne!

VÍTEK: Ni donos ĝin al ĉiuj. Ni donos ĝin al la homaro! Ĉiuj, ĉiuj egale rajtas la vivon! Ho dio, ni vivas tiom mallonge! Kiom malmulte, dio, kiom malmulte por esti homo!

KOLENATÝ: Kion fari!

VÍTEK: Estas plorinde, sinjoroj! Konsideru nur - la tuta homa animo, soifo ekkonadi, cerbo, laboro, amo, kreivo, ĉio, ĉio - miadio, kion oni faras dum la sesdek jaroj de la vivo? Kion oni ĝuas? Kion oni lernas? Vi ne ĝisatendas fruktojn de arbo, kiun vi enplantis; vi ne finlernas ĉion, kion la homaro sciis jam antaŭ vi; vi ne finas vian verkon kaj ne donas vian ekzemplon; vi mortas, ankoraŭ ne vivinte! Jesuo Kristo, ni vivas tiom kurte.

KOLENATÝ: Pro disinjoro, V!tek -

VÍTEK: Kaj vi ne havis tempon por ĝojo, kaj vi ne havis tempon por ideo, kaj vi havis tempon por nenio, por nenio, nur por klopodi pri panpeco! Kaj nenion vi vidis, nenion ekkonis, nenion finis, nek vin, nek vin mem, ci frakciulo! Kial vi vivis? Ĉu entute ĝi valoris?

KOLENATÝ: Homo, ĉu vi volas plorigi min?

VÍTEK: Ni mortas kiel bestoj. Kristsinjoro, kio alia estas la postmorta vivo, kio alia estas senmorteco de la animo ol terura protesto kontraŭ kurteco de la vivo? Neniam kaj neniam la homaro paciĝis kun la besta vivporcio; ĝi ne povas tion allasi; tio estas tro maljusta. Estas terure maljuste vivi tiom mallunge. Homo estas iom pli ol testudo aŭ korvo; homo bezonas pli da tempo por vivi. Sesdek jaroj, tio estas servuteco. Tio estas malforteco kaj besteco kaj malscio.

HAŬK: Aĥ, aj, aj, mi aĝas jam sepdek ses jarojn!

VÍTEK: Ni donu al ĉiuj tricent jarojn de la vivo! Ĝi estos la plejgranda evento depost kreo de la homo: ĝi estos liberigo, ĝi estos nova kaj definitiva kreo de la homo! Dio, kio estas farebla el homo dum tricent jaroj! Kvindek jarojn esti infano kaj lernanto; kvindek karojn ekkonadi la mondon kaj vidi ĉion, kio ekzistas; cent jarojn utile labori por ĉiuj; kaj poste cent jarojn, kiam ĉion ni ekkonis, vivi en saĝo, regi, instrui kaj doni ekzemplon! Ho, kiom valora estus la homa vivo, se ĝi daŭrus tricent jarojn! Ne okazus militoj. Ne ekzistus tiu abomena havigado. Ne ekzistus timo kaj egoismo. Scianta kaj digna estus ĉiu homo (interplektas la manojn), suverena, perfekta li estus, vera filo kaj ne plu abortaĵo de Dio. Donu la vivon al la homoj! Donu al ili plenan homan vivon!

KOLENATÝ: Nu jes, tio estas ege bela. Ege bela, sed -

GREGORO: Mi dankas bele. Tricent jarojn esti aktuaro aŭ triki ŝtrumpojn!

VÍTEK: Sed -

GREGORO: Aŭ esti suverena kaj ĉioscia, kaj dume - homo, plejparto da utilaj homaj profesioj eblas nur pro nescio!

KOLENATÝ: Lasu vin konsili, V!tek; de jure kaj ekonomie ĝi estas absurda. Nia socia sistemo simlple bazas sur kurtaĝeco. Ekzemple ... kontraktoj, pensioj, asekuroj, salajroj, heredrajto kaj mi ne scias kio alia. Kaj edzeco - mia kara, neniu edziĝos por tricent jaroj. Neniu faros kontrakton por tricent jaroj. Homo, vi estas anarkiisto ! Vi volas desorganizi la tutan socian ordon!

HAŬK: Kaj ... volu permesi; poste post tricent jaroj ĉiu povus denove rejuniĝi ...

KOLENATÝ: ... kaj vivus fakte eterne. Simple neebla.

VÍTEK: Mi petas, tion oni povus malpermesi! Post tricent jaroj ĉiu devus jam morti!

KOLENATÝ: Vidu lin! Pro nura humaneco li malpermesadus al la homoj vivi!

HAŬK: Volu permesi, mi .. mi opinias, ke tiu recepto estus dividebla podoze.

KOLENATÝ: Kiel nur?

HAŬK: Volu kompreni, po jaroj. Unu dozo - dek jarojn de la vivo. Tricent jaroj, tio estas iom multe, tion iu .. eble volus. Sed dek jarojn aĉetus al si ĉiu homo, ĉu?

KOLENATÝ: Kaj mi fondus pograndan komercon kun jaroj. Homoj, jen ideo! Jam mi vidas mendojn: "Sendu poŝtrevene mi ducent jarojn de la vivo, en la porpopola aranĝo. Kohn kaj kompanio." "Eksprese du milionojn da jaroj, unuaranga kvalito, luksa pakumo. Filipo Vieno." Haŭk, tio ne estas malbona.

HAŬK: Mi petas .. mi, mi ne estas komercisto, sciu. Sed kiam oni estas maljuna, oni ŝate aĉetus al si ... iom da vivo. Sed tricent jarojn, estas iom tro multe, ĉu?

VÍTEK: Por scio ne.

HAŬK: MI petas, scion neniu aĉetos al si. Sed dek jarojn da volupto, ŝate, sss ej, tre ŝate.

ĈAMBRISTINO (eniras): Mi petas, jen ĝi el apoteko.

KOLENATÝ: Mi dankas, Luizeta. Kiel longe vi volus vivi?

ĈAMBRISTINO: Haha, ankoraŭ tridek jarojn.

KOLENATÝ: Ne pli?

ĈAMBRISTINO: Ne. Kion ni farus kun tio?

KOLENATÝ: Jen, vidu, V!tek.

ĈAMBRISTINO (foriras.) KOLENATÝ (frapas ĉe la dormoĉambro.)

DOKTORO (en la pordo): Kio okazas? Ha,, bone. (Prenas la medikamenton.)

HAŬK: Mi petas, kiel fargtas la fraŭlino?

DOKTORO: Naŭze. (Foriras en la dormoĉambron.)

HAŬK: Ajaj, povrulino!

PRUS (ekstaras): Sinjoroj, stranga ... hazardo disponigis al ni certan sekreton. Temas versimile pli plilongigo de la vivo. Ni diru, ke ĝi eblas. neniu el ni, espereble intencas tion misuzi por si mem.

VÍTEK: Ĝuste tion mi diras! Ni devas plilongigi ĉies vivon.

PRUS: Ne. Nur vivon de la fortaj. Vivon de la plej kapablaj. Por la ordinara homa popolaĉo ankaŭ tiu efemera vivo estas tro bona.

VÍTEK: Ho, permesu!

PRUS: Mi petas, mi ne volas disputi. Permesu, ordinara, eta stulta homo tute ne mortas; malgranda homo estas eterna ankaŭ sen via helpo; malgrandeco reproduktiĝas senripoze kiel muŝoj aŭ musoj. Nur grandeco mortas. Nur forto kaj kapablo mortas, ĉar ĝi ne anstataŭiĝas. Eblas teni ĝin en niaj manoj. Ni povas fondi longaĝan aristokracion.

VÍTEK: Aristokraction? Ĉu vi aŭdas tion? Privilegiion por la vivo Nur gvidaj, rasaj, kapablaj viroj. Tute mi ne parolas pri la virinoj. Sed en la mondo ekzistas dek aŭ dudek mil viroj, kiuj estas neanstataŭeblaj. Ni povas ilin konservi. Ni povas alkonduki ilin al la superhoma racio kaj supernatura potenco. Ni povas elkulturi dek aŭ cent aŭ mil superhomaj regantoj kaj kreantoj.

VÍTEK: Bredado de vivo-magnatoj!

PRUS: Tiel estas. Selekton de tiuj, kiu;j rajtas la senliman vivon.

KOLENATÝ: Kaj mi petas vin, kiu nomus la selektitojn? Registaroj? Plebiscito? Sveda Akademio?

PRUS: Nenia idiota balotado! El la mano en la manon transdonadus la vivon la plej fortaj al la plej fortaj. Regantoj super la materio el regantoj de la spirito. Inventistoj al soldatoj. Entreprenistoj al despotoj. Ĝi estus dinastio de vivomastroj. Dinastio sendependa de i;a; ajn civilizita popolaĉo.

VÍTEK: Sed kiam tiu popolaĉo venus por sia vivorajto!

PRUS: Ne, sed por ilia vivorajto. DE temp' al tempo ĝi mortigus plurajn. Ĉu gravas? Revolucio estas rajto de sklavoj. Sed sole ebla progreso de la mondo estas anstataŭi malgrandajn kaj malfortajn despotojn per fortaj kaj grandaj despotoj. Privilegiata longaĝeco, tio estas despotismo de la elektitaj. Jen ... regado de la racio. Superhoma aŭtoritato de la scio kaj povo. Regado super la homoj. Longaĝuloj fariĝos nekontesteblaj regantoj de la homaro. Tion vi havas en viaj manoj, sinjoroj. Vi povas ĝin misuzi. Mi diris ĉion. (Sidiĝas.)

KOLENATÝ: Hm. Ĉu apartenas al la plej bonaj selektitoj eventuale mi aŭ Gregoro?

PRUS: Ne.

GREGORO: Sed certe vi, ĉu?

PRUS: Nun ne plu.

GREGORO: Sinjoroj, ni lasu nenecesajn parolojn. Sekreto de longaĝo estas posedaĵo de familio Makropulos. Lasu, ke familio Makropulos disponu pri ĝi laŭplaĉe.

VÍTEK: Kiel mi petas?

GREGORO: Tiun recepton uzos nur membroj de la familio. Nur tiu, kiu estas posteulo de Elina Makropulos, li estu kiu ajn.

KOLENATÝ: Kaj li vivos eterne nur tial, ĉar li elkoviĝis el iu ino? Mia kara, vere valoras ĉi tiu familia specialaĵo.

GREGORO: Ĉio egala.

KOLENATÝ: Ni havas la honoron koni iun sinjoron el la familio. Li estas - pardonu, karulo, sed diablo lin prenu; mallonge, degenerita subjekto. Neta familio, ĉu?

GREGORO: Laŭplaĉe. Ili estu aŭ frenezloj aŭ pavianoj. Ili estu perversaj, degeneritaj aŭ kripluloj aŭ idiotoj aŭ kion vi volas. Eventuale ili estus la malbono mem! Nenion gravas. Ĝi estos ilia.

KOLENATÝ: Aj, tio estas bela!

DOKTORO (eliras el la dormoĉambro): Ŝi estas en ordo. Lasu ŝin kuŝi.

HAŬK: Jes, jes, kuŝi. Estas bone.

DOKTORO: Iru hejmen, sinjoro Haŭk; mi alkondukos vin.

HAŬK: Aĥ mi havas ĉi tie tiel gravan konsultiĝon, ĉu? Bonvolu lasi min ankoraŭ! Mi - certe -

DOKTORO: Nu, iu vin atendas tie post la pordo. Neniajn stultaĵojn, oldulo, aŭ -

HAŬK: Jes, jes - mi - mi - tuj mi iros.

DOKTORO: Je via servo, sinjoroj. (Foriras.)

KOLENATÝ: Gregoro, ĉu vi parolis serioze?

GREGORO: Tute serioze.

KRISTINA (eliras el la dormoĉambro): Parolu mallaŭte. Ŝi volus dormi.

KOLENATÝ: Kristinja, venu ĉi tien. Ĉu vi volus vivi tricent jarojn?

KRISTINA: Ne!

KOLENATÝ: Kaj se vi havus recepton por tiel longa vivo, kion vi farus kun ĝi?

KRISTINA: Mi ne scias.

VÍTEK: Vi donus ĝin al ĉiuj homoj, ĉu?

KRISTINA: Mi ne scias. Ĉu ili estus pli ffeliĉaj, se ili tiom longe vivus?

KOLENATÝ: Kristinja, kion fari, la vivo tamen nur estas damna feliĉo.

KRISTINA: Ne - mi ne scias. Min ne demandu.

HAŬK: Aĥ, aj, fraŭlino, oni tiom ege ŝatas vivi!

KRISTINA (mankovras siajn okulojn): Iam .. iu .. ne. (Paŭzo.)

PRUS (alpaŝas al ŝi): Mi dankas por Janek.

KRISTINA: Kial?

PRUS: Ĉar nun vi rememoris lin.

KRISTINA: Rememoris? Kvazaŭ entute mi povus pensi ... pri io alia.

KOLENATÝ: Kaj ni disputas ĉi tie pri eterna vivo!

EMILIA (eniras kiel ombro, kun kapo bandaĝita per kompresoj. Ĉiuj stariĝas.): Pardonu, ke .. por momento mi foriris..

GREGORO: Kiel vi fartas?

EMILIA: La kapo doloras .. dezerte -- abomene -

HAŬK: Nu nu, tio pasos.

EMILIA: Ne pasos. Neniam pasos. Tion mi havas jam ducent jarojn.

KOLENATÝ: Nome, kion?

EMILIA: Enuon. Ne, eĉ ne enuo ĝi estas. Ĝi estas - ĝi estas - ho vi homoj ne havas nomon por tio. En neniu lingvo ekzistas vorto por tio. Ankaŭ Bombito parolis pri tio. Ĝi estas abomena.

GREGORO:Kio ĝi esas?

EMILIA: Mi ne scias. Ĉio estas tiom stulta, malplena, malnecesa - Ĉu vi ĉiuj ĉeestas? - Kvazaŭ vi eĉ ne estus. Kvazaŭ vi estus aĵoj aŭ ombroj .. Kion mi faru kun vi?

KOLENATÝ: Ĉu ni foriru?

EMILIA: Ne, estas egale. Morti aŭ foriri post la pordon, estas egale - Estas ja egale, ĉu io ekzistas aŭ ne ekzistas - Kaj kiom vi faras kun ĉiu stulta morto! Vi estas strangaj - aĥ!

VÍTEK: Kio estas al vi?

EMILIA: Ne, ne, oni ne vivu tiom longe!

VÍTEK: Kial?

EMILIA: Oni tion ne eltenas. Ĝis cent, ĝis cent tridek jaroj oni tion eltenas, sed poste .. oni tion ekkonas .. ekkonas, ke .. Kaj poste animo en oni mortas.

VÍTEK: Kion oni ekkonas?

EMILIA: Dio, por tio ne ekzistas vortoj. Kaj poste jam oni povas nenion kredi. Nenion. Kaj tial la enuo. Sciu, Berĉjo, ci diris, ke mi kantas, kvazaŭ dume mi frostus. Vidu, la arto havas sencon, nur kiam oni ĝin ne scias. Nur kiam oni ĝin scias, kiam oni tion perfekte scias, oni vidas, ke ĝi estas nenecesa. Ĝi estas same vana, Kristinja, same vana kiel ronki. Kanti estas la sama kiel silenti. Ĉio estas egala. En nenio estas ia diferenco.

VÍTEK: Ne estas vero! Kiam vi kantas .. tiam la homoj estas iom pli bona kaj grandaj.

EMILIA: La homoj neniam estas pli bonaj. Neniam io povas ŝanĝiĝi. Nenio, nenio, nenio okazas. Se oni nun pafus, se estus tertremo, se estus fino de la mondo aŭ io, nenio okazas. Ankaŭ vi ne okazas. Vi estas ĉi tie, kaj mi estas senlime malproksime de ĉio - tricent jarojn - Aĥ, dio, se vi scius, kiel facile vi vivas!

KOLENATÝ: Kial?

EMILIA: Vi estas tiom proksime al ĉio! Por vi ĉio havas sencon! Por vi ĉio havas ian valoron, ĉar dum tiuj kelkaj jaroj ne sufiĉe ĉion vi uzos .. Ho, mia dio, se ankoraŭ nur foje mi povus - (Tordas la manojn.) Malsaĝuloj, vi estas tiom feliĉaj! Estas eĉ malagrable, kiel vi estas feliĉaj! Kaj ĉio nur pro la stulta hazardo, ke baldaŭ vi mortos! Ĉio vin interesas kiel simiojn! Ĉion vi kredas, vi kredas la amon, vin mem, virton, progreson, homaron, mi ne scias kion alian, mi ne scias kion alian! Mi kredas volulpton, Makso, ci Kristinja, kredas amon kaj fidelecon. Ci kredas la forton. Ci kredas nurajn stultaĵojn, V!tek. Ĉiu, ĉiu, ĉiu ion kredas! Kiel vi vivas, vi .. frenezuloj!

VÍTEK (ekscitite): Permesu ja, ekzistas tamen ... pli altaj valoroj ... idealoj ... taskoj ..

EMILIA: Ili ekzistas, sed nur por vi. Kiel mi diru tion al vi? Eble ekzistas la amo, se ĝi estas nur en vi. Kiam ĝi ne estas en vi, ĝi estas nenie, tute ekzistas neniu amo ... nenie en la universo .. Oni ne povas ami tricent jarojn. Oni tion ne eltenas. Ĉio tediĝas. Tediĝas esti bona kaj tediĝas esti malbona. La ĉielo kaj tero cin tedas. Kaj poste ci vidas, ke ĝi ne ekzistas. Nenio estas. Nek peko, nek doloro, nek la tero, entute nenio. Nur tio ekzistas, kio havas ian valoron. Kaj por vi ĉio havas valoron. Miadio, mi estis kiel vi! Mi estis knabino, mi estis damo, mi estis feliĉa, mi - mi estis homo! Dio en la ĉielo!

HAŬK: Miadio kio? Kio okazis al vi?

EMILIA: Se vi scius, kion Bombito diris al mi! Ni - ni maljunaj scias tro multe; sed vi scias pli ol ni, vi stultuloj! Senfine pli! La amon, grandecon, celon, ĉion eblan. Vi havas ĉion! Vi eĉ ne povas deziri pli multon. Vi almenaŭ vivas, sed en ni la vivo haltis, Jesuo Kristo! kaj en povas plu - Dio, kia terura soleco!

PRUS: Kial do vi venis - por la Afero Makropulos? Kial ankoraŭ vi volas foje vivi?

EMILIA: - - Ĉar terure mi timas la morton.

PRUS: Dio, ĉu ankaŭ de tio ne estas indulgataj la senmortaj?

EMILIA: Ne. (Paŭzo.)

PRUS: Fraŭlino Makropulos, ni estis kruelaj al vi.

EMILIA: Mi ne sentas tion. Kaj vi pravis. Estas maldigne esti tiom aĝa. Ĉu vi scias, ke la infanoj timas min? Kristina, vi abomenas min, ĉu?

KRISTINA: Ne! Nur mi - ege mi bedaŭras vin!

EMILIA: Bedaŭras? Do tiel mi statas? Ci eĉ ne envias? (Paŭzo. Ŝi ektremas kaj el la ĉebrusto ŝi eligas la falditan liston.) Jen estas skribite. "Eg" Hier"nymos Makrop#los, istros kaisaros Rodolf# .." Kaj poste vorto post vorto, kion oni faru - (Leviĝas.) Prenu tion, Berĉjo. Ne plu mi volas tion.

GREGORO: Mi dankas vin. Ankaŭ mi ne volas tion.

EMILIA: Ne? Do ci, Makso. Ci ŝatas tiom vivi. Ci povas ami, sciu. Prenu tion.

HAŬK: Mi petas ... ĉu oni povas de tio morti? Kaj ĉu doloras, se ... oni tion faras?

EMILIA: Doloras. Ci timas tion?

HAŬK: Jes.

EMILIA: Sed poste ci vivos tricent jarojn!

HAŬK: Se ... se tio ne dolorus .. Haha, mi ne volas.

EMILIA: Doktoro, vi estas saĝa viro. Vi konsideros ... por kio ĝi taŭgas aŭ ne. Ĉu vi volas tion?

KOLENATÝ: Vi estas tre afabla. Mi volas kun tio nenion havi.

EMILIA: Vi estas tiel ridinda, V!tek. Mi donas tion al vi. Kiu scias? Eble per ĝi vi feliĉigos la tutan homaron.

VÍTEK (retropaŝas): Ne, mi petas, mi opinias, ke - ke - prefere ne.

EMILIA: Prus, vi estas tiel forta homo. Ankaŭ vi timas vivi tricent jarojn?

PRUS: Jes.

EMILIA: Dio, neniu do volas tion? Neniu avidas tion. Ci estas ĉi tie, Kristinja. Ci eĉ ne aŭdiĝis. Vidu, knabino, mi prenis de ci knabon; prenu tion. Ci estas bela, ci vivos tricent jarojn. Ci kantos kiel Emilia Marty. Ci estos glora. Konsideru, post kelkaj jaroj ci komencos maljuniĝi; poste ci bedaŭros... Prenu, knabino!

KRISTINA (prenas la liston): Mi dankas.

VÍTEK: Kion ci faros kun ĝi, Kristina?

KRISTINA (disfaldas la liston): Mi ne scias.

GREGORO: Vi provos tion?

KOLENATÝ: Miadio, ĉu ŝi ne timas? Redonu tion!

VÍTEK: Redonu ĝin al ŝi!

EMILIA: Lasu ŝin (Paŭzo.)

KRISTINA (senvorte metas la lsiton super la brulantan kandelon.)

VÍTEK: Ne forbruligu tion! Ĝi estas memoraĵo!

KOLENATÝ: Atenton! Lasu!

HAŬK: Kristsinjoro!

GREGORO: Prenu tion de ŝi!

PRUS (retenas ilin): Lasu ŝin agi. (Konsterna silento.)

HAŬK: Ajaj, rigardu, ĝi ne volas bruli.

GREGORO: Ĝi estas pergameno.

KOLENATÝ: Kiel lante ĝi karbiĝas. Kristinjeta, ne brulvundu vin!

HAŬK: Bonvou lasi almenaŭ peceton al mi! Almenaŭ peceton! (Silento.)

VÍTEK: Plilongigo de la vivo! Eble la homaro eterne ĝin serĉos kaj jen, ĉi tie eble ĝi estis ...

KOLENATÝ: Kaj ni povis vivi eterne. Mi dankas bele!

PRUS: Plilongigo de la vivo ... Ĉu vi havas infanojn?

KOLENATÝ: Mi havas.

PRUS: Vidu, eterna vivo! Se ni pensus pri naksiĝo.. anstataŭ pri morto ... La vivo ne estas kurta. Dum ni povas esti kaŭzo de la vivo ...

GREGORO: Ĝi finbrulas. Tamen nur ĝi estis sovaĝa ideo, eterne vivi. Dio, estas al mi kaj triste kaj iel pli leĝere, ke tio ne plu eblas ...

KOLENATÝ: Ni ne estas plu junaj. Nur la juneco povas tiel superbe forbruligi ... nian timon antaŭ la morto. Bone vi faris tion, Kristinjeta.

HAŬK: Volu permesi .. ĉi tie ... tiel strange fetoras -

EMILIA: Hahaha, fino de la senmorteco!
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Klarigoj

Citozen! Civitanoj!

hochpersnlich persone

das obengenannte Gut samt la supremeniciitan posedaĵon

Shloss, Hfen, Meierhfen la kastelon, bienojn, farmbienojn

und inventarion kaj inventarion

des genannten Minderjhrigen de la citita neplenaĝa

falls und sobald er marenn se kaj tuj kiam li iĝoswird plenaĝa

item same

Besitzer und Eigentmer proprietulo kaj posedanto de la

des Gutes bieno

hingehen transiri

das whrend des Ablebens des ĝis morto de la moŝta majorata

hochwohlgeborenen Majoratsherrn nobelsinjoro

Freiherrn

vorgenomenne Protokoll suprecitita protokolo

wiederholten Male plurfoje ripetis

das Allodium posedaĵo

Herrn Maĥ Gregor al sinjoro Maĥ Gregor

Cher comte (franc.) kara graf

chula negra (hisp.) nigra belulino

vaya, Gitna iru, ciganino

vaya qurida! Salero! Mi dios! iru kara! Spritulino! Diomia!

besa me, bobo, bobazo! kisu min, stulta, stultuleto!

Jes#s mil veces Jesuo milfoje

anima, un besito! animo, kison!

moza negra - niea - qurida nigra belulino - infano - amata

car!sima la plej kara!

chite, tonto! Quita! Fuera! silenton, malsaga, forirul, for!

es ella, es ella! Gitna jen ŝi, jen ŝi! Diabla

endiablada ciganino

ven conmigo, pronto! iru kun mi, tuj!

ja no lo soy, loco! callate! Ahora atentu, mi ne estas tiu, malsaĝa.

Vaya! Hasta maeana entiendes Nun silentu! Iru! Ĝis morgaŭ,

ĉu vi komprenas?

vendr, vendr, mis amores! mi venos, venos, mia amo!

vaya! iru!

ay por Dios! Cielo de mi, es ho, diomia, mia ĉielo, jen ŝi.

ella! S!, es ella! Jes, jen ŝi!

caramba, vaya! Fuera! tondro, iru, for!

vendr! Hijo de Dios, ella mi venos, di-filo, ŝi mem!

misma! rou (franc.) ruzega

canaille! kanajlino!

buenos dias! bonan tagon!

sabe? ĉu vi scias?

chite, escucha! silenton, aŭskultu!

vamos! ni iru!

chiquirritica eteta

nada nenio

si. Ven aqu!, chuchu! jes. Venu ĉi tien -ciceto

cspita! Y usted quire pasar tondre! Kaj vi volas esti opiniata

por cabalerro? kavaliro?

mon dieu, je suis dsol (france)diomia, mi bedaŭras

ramera Gitna que se llama vagulino ciganino nomiĝas

meine liebste (germ.) mia plej kara

Hofoper (germ.) kortega operdomo

compris? komprenite?

dies nativitatis tago de naksiĝo

Christo Soter Kristo Savinto

Midios Miadio

Pordios pro Dio

 

